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1. Important Safeguards

CAUTION: Please read this entire manual before using your Thermo-
Maven X2. Failure to follow these instructions could result in property
damage or bodily injury.

1. DO NOT expose the part of the probe below the safety notch to an environ-
ment with temperatures higher than 221°F/105°C, otherwise the probe will be
damaged.

2. DO NOT use the probe when cooking at an ambient temperature above
572°F/300°C for more than 10 minutes. An alarm will sound immediately
if the ambient temperature is greater than 752°F/400°C.

3. DO NOT place the Device Base unit directly on the grill cover or close to any
hot surface.

4. DO NOT use the probe in a microwave or pressure cooker.

5. DO NOT use cleaning products containing alcohol, ammonia, benzene or abra-
sives, as they could damage the device.

6. DO NOT run the probe under cold water immediately after cooking. Let the
probe cool down prior to washing.

7. The probe is IPX8 waterproof and can be washed by hand or in a dishwasher.
The Device Base is NOT waterproof and must not be submerged in water or
placed in the dishwasher.

8. The probe is SHARP! Care should be exercised when handling the probe. This
appliance should NOT be used by or near children or individuals with certain
disabilities.

9. If the probe falls into a fire or direct heat source, turn off the cooking appliance
and close the lid immediately. Allow the probe to cool completely before
removing it.

10. Carefully remove the probe from the cooked meat, taking caution as it may
be hot.

11. The Device Base shall only be supplied with safety extra-low voltage (SELV)
corresponding to the marking on the appliance.

12. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Chil-
dren shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.

13. This appliance contains batteries that are non-replaceable.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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2. Using for the First Time

1. Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and
that you have reviewed the Important Safeguards.

2. Scan the QR code to access the instructional video on product usage.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time
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2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual
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How-to video and online user manual

2.1. Cleaning

Ensure the charging contacts are clean before returning the probe to its base.

Charging contacts

2.2. Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety notch
but does not exceed the ceramic handle, and that the internal sensors are in the
centre of the meat.
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3. Diagram

3.1. Device Base and Probe
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No. Part Function

1 LCD Screen —
2 Set Button Press the button to enter the settings

mode.
3 Probe Button Press the button to enter the settings of

the probe.
4 Ambient Button Press this button to set the ambient tem-

perature of the probe.
5 Power Button Press the button for 2 seconds to turn the

Device Base ON or OFF; a short press
enters or exits standby mode.

6 Meat Button Press the button to select the ingredient
or program mode.

7 Taste Button Press the button to select the doneness
of the meat.

8 Alert Setting Button Press the button to turn the alert on and
off.

9 °C/°F Button Press the button to select the desired
temperature scale.

10 Reset Button —
11 Type-C Charging Port —
12 Stainless Steel —
13 Ambient Temperature Sensor Ambient max. 752°F/400°C
14 High-density Ceramic Handle —
15 Safety Notch —
16 Internal Temperature Sensors 1–5 Internal max. 221°F/105°C
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3.2. Display

No. Indication No. Indication

1 Base Info 9 Ingredient Mode Info
2 Overheat Info 10 Target Temperature
3 Base Charging Indicator 11 Target Temperature Alert
4 Probe Number 12 Target Doneness Indicator
5 Probe Charging Info 13 Ambient Temperature
6 Food Temperature 14 Ambient Temperature Alert
7 Temperature Scale (°F/°C) 15 Ambient Temperature Indicator
8 Program Mode Info

4. Cooking Operation

4.1. Set Target Temperature — Program Mode

Example: target temperature at 141°F.

7
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Initial interface Settings interface

a. Press the Probe button to enter the setting.

b. Press the Meat button to choose beef, chicken, pork, lamb, fish or program
mode (example: select program mode).

c. Use ↑ and ↓ to set the target temperature you need. (Note: the Taste button
is inactive in program mode.)

Return to initial interface after saving: the
current settings are saved automatically and the
display returns to the initial interface if there is no
operation within 5 seconds.

4.2. Set Target Temperature — Ingredient Mode

Example: cooking well-done beef.

8
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Initial interface Settings interface

a. Press the Probe button to enter the setting.

b. Press the Meat button to choose beef, chicken, pork, lamb, fish or program
mode (example: select ingredient mode).

Selecting doneness: press the Taste button to
set the target doneness you need. (Note: the ↑ and
↓ buttons are inactive in ingredient mode.)

Return to initial interface after saving: the
current settings are saved automatically and the
display returns to the initial interface if there is no
operation within 5 seconds.

4.3. Set Ambient Temperature

Example: the low ambient limit is 220°F and the high ambient limit is 250°F.

9
10



User Guide

Initial interface Settings interface

a. Press the Probe button to enter the setting.

b. Press the Ambient button to set the low ambient limit.

Setting the high ambient limit:
press the Ambient button to set the

high ambient limit.

Return to initial interface after
saving: settings are saved

automatically after 5 seconds without
operation.

4.4. Alert Setting and Alarm Triggering

Turning the alert on and off

Press the Alert Setting button to turn the alert on and off:

10
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a. Turn on the target temperature alert and the ambient temperature alert.

b. Turn off the target temperature alert and the ambient temperature alert.

a. Turn on the target temperature alert and turn off the ambient temperature
alert.

b. Turn off the target temperature alert and turn on the ambient temperature
alert.

Alarm triggered by target temperature

Example: target temperature at 140°F.

When the internal cooking temperature reaches 140°F the cooking is complete:
the internal temperature icon flashes and the alarm sounds.

11
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Alarm triggered by ambient temperature

Example: the low ambient limit is 220°F and the high ambient limit is 250°F.

During the cooking process, if the ambient temperature drops below 220°F or
rises above 250°F, the ambient temperature display icon flashes and the alarm is
triggered.

Note: if the initial ambient temperature is lower than the set low ambient limit,
the alarm is not triggered immediately. The temperature has to rise above the low
ambient limit and then drop back to it to trigger an alarm.

5. Abnormal Status

5.1. Probe Disconnection Status Indicator

“- - -” represents a lost connection between the
probe and the base. See Troubleshooting for as-
sistance.

12
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5.2. Probe and Base Low Battery Alert

1. Probe battery low — insert the probe into the
base for charging.
2. Base battery low — charge the base.

5.3. Probe Malfunction, Error Code EXX Reported

Probe malfunction. See Troubleshooting for assis-
tance.

5.4. Probe Overheat Alert

Food temperature higher than 221°F/105°C — an
alarm will sound immediately.

Ambient temperature above 572°F/300°C for more
than 10 minutes, or ambient temperature greater
than 752°F/400°C — an alarm will sound immedi-
ately.

13
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5.5. The Probe Is Not Charging Correctly

The probe has been inserted into the base, but the
charging icon flashes and the buzzer keeps alarm-
ing. See Troubleshooting for assistance.

6. Specifications

6.1. Probe (Model: WTP02)

Number of temperature sensors 6 (5 internal and 1 ambient)

Temperature range Internal 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Ambient 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Accuracy Internal ±0.5 °F / 0.3 °C

Water resistance IPX8

Probe material Stainless steel + ceramic

6.2. Device Base

Display LCD screen

Dimensions 6.02 × 3.31 × 1.02 inches

Battery 3.7 V, 1500 mAh

Connection Sub-1G

Sleep mode The device automatically enters the default sleep mode after 5 minutes
if the probe is removed

14
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7. Troubleshooting

Device Base
prompt

Possible cause Solution

“Probe Battery
Low” (probe bat-
tery icon flashes)

The probe’s battery power is
at a low level.

Plug the probe into the Device
Base to charge it.

“Device Battery
Low” (base bat-
tery icon flashes)

The Device Base’s battery
power is at a low level.

Use the included Type-C USB
cable to charge the Device
Base.

“Overheat” The probe has been exposed to
an overheated environment.

Remove the probe from the
heat source and allow it to cool
down before using it again.

“E01–E0X” There may be a software, hard-
ware, sensor or communication
failure.

Contact our customer support
team for assistance. They will
be able to help you diagnose
and resolve the issue.

“Probe Discon-
nected”

1. The probe is too far from
the base. 2. The probe has no
power. 3. The probe is broken.

1. Move the base closer to the
probe. 2. Charge the probe
for five minutes, then remove
it and retry. 3. If none of the
above measures work, contact
after-sales support.

“The probe is
not charging
correctly” (probe
charging icon
flashes)

1. The probe is inserted into
the base but it is not charging.
2. The probe’s charging detec-
tion is blocked by a foreign ob-
ject.

1. Fully insert the probe into
the base. 2. Clean the charging
contacts on the probe and the
charging contacts on the base.

8. Certifications

8.1. Device Base

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd hereby declares that the radio
equipment type WT12 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
https://www.thermomaven.com/ce-declaration

15
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8.2. FCC Statement

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2)
this device must accept any interference received, including interference that may
cause undesired operation.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class
B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed
to provide reasonable protection against harmful interference in a residential instal-
lation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and,
if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interfer-
ence will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by
one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separation between the equipment and receiver.

• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.

• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

CAUTION: the user is cautioned that changes or modifications not expressly ap-
proved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to
operate the equipment.

8.3. FCC and ISED Radiation Exposure Statement

The device complies with RF specifications when used near your body at a distance
of 10 mm. Ensure that device accessories, such as a device case and device holster,
are not composed of metal components. Keep the device away from your body to
meet the distance requirement.

This equipment complies with Industry Canada radiation exposure limits set
forth for an uncontrolled environment.

8.4. FCC Supplier’s Declaration of Conformity

Product name: ThermoMaven X2 Wireless Thermometer
Model number: WT12
Supplier’s name: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd

16
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9. Support

Please contact our Customer Support Team if you have any questions:
• Phone: 1(888) 862-1859 (USA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Web: https://support.thermomaven.com

9.1. ThermoMaven Privacy Statement

We value your privacy and personal data rights, and we are the entity responsible
for the collection, use and disclosure of information under our Privacy Statement.
For more details, please visit https://www.thermomaven.com/privacy-statement

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.cz
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1. Wichtige Sicherheitshinweise

ACHTUNG: Lesen Sie diese Anleitung vollständig durch, bevor Sie Ihr
ThermoMaven X2 verwenden. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise kann
zu Sachschäden oder Verletzungen führen.

1. Setzen Sie den Teil des Fühlers unterhalb der Sicherheitskerbe NICHT Tem-
peraturen über 221°F/105°C aus, sonst wird der Fühler beschädigt.

2. Verwenden Sie den Fühler NICHT beim Garen bei einer Umgebungstempera-
tur über 572°F/300°C länger als 10 Minuten. Übersteigt die Umgebungstem-
peratur 752°F/400°C, ertönt sofort ein Alarm.

3. Stellen Sie die Basisstation NICHT direkt auf den Grilldeckel oder in die Nähe
heißer Oberflächen.

4. Verwenden Sie den Fühler NICHT in der Mikrowelle oder im Schnellkochtopf.

5. Verwenden Sie KEINE Reinigungsmittel mit Alkohol, Ammoniak, Benzol oder
Scheuermitteln, da sie das Gerät beschädigen können.

6. Halten Sie den Fühler unmittelbar nach dem Garen NICHT unter kaltes Was-
ser. Lassen Sie ihn vor dem Reinigen abkühlen.

7. Der Fühler ist nach IPX8 wasserdicht und kann von Hand oder im Geschirr-
spüler gereinigt werden. Die Basisstation ist NICHT wasserdicht und darf nicht
in Wasser getaucht oder in den Geschirrspüler gegeben werden.

8. Der Fühler ist SPITZ! Gehen Sie beim Umgang damit vorsichtig vor. Dieses
Gerät darf NICHT von Kindern oder in deren Nähe bzw. von Personen mit
bestimmten Behinderungen verwendet werden.

9. Fällt der Fühler in ein Feuer oder auf eine direkte Wärmequelle, schalten Sie
das Kochgerät aus und schließen Sie sofort den Deckel. Lassen Sie den Fühler
vollständig abkühlen, bevor Sie ihn entnehmen.

10. Entnehmen Sie den Fühler vorsichtig aus dem gegarten Fleisch — er kann heiß
sein.

11. Die Basisstation darf nur mit Sicherheitskleinspannung (SELV) entsprechend
der Kennzeichnung am Gerät versorgt werden.

12. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt oder
hinsichtlich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Auf-
sicht durchgeführt werden.

13. Dieses Gerät enthält Akkus, die nicht ausgetauscht werden können.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

3
21



Bedienungsanleitung

2. Erste Inbetriebnahme

1. Bevor Sie Ihr ThermoMaven X2 verwenden, stellen Sie sicher, dass das Produkt
vollständig geladen ist und Sie die wichtigen Sicherheitshinweise gelesen haben.

2. Scannen Sie den QR-Code, um das Anleitungsvideo zur Produktnutzung auf-
zurufen.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.
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Anleitungsvideo und Online-Bedienungsanleitung

2.1. Reinigung

Achten Sie darauf, dass die Ladekontakte sauber sind, bevor Sie den Fühler in die
Basisstation zurücklegen.

Ladekontakte
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2.2. Sicherheitskerbe

Stecken Sie den Fühler vollständig in das Fleisch, sodass er über die Sicherheitskerbe
hinausreicht, aber den Keramikgriff nicht überschreitet, und die internen Sensoren
in der Mitte des Fleisches liegen.

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
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3. Übersicht

3.1. Basisstation und Fühler

6
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No. Teil Funktion

1 LCD-Display —
2 Taste SET Zum Aufrufen des Einstellungsmodus

drücken.
3 Taste PROBE Zum Aufrufen der Fühlereinstellungen

drücken.
4 Taste AMBIENT Mit dieser Taste stellen Sie die Umgebung-

stemperatur des Fühlers ein.
5 Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden drücken, um die Basisstation ein-

oder auszuschalten; ein kurzer Druck akti-
viert oder beendet den Standby-Modus.

6 Taste MEAT Zum Auswählen der Zutat oder des Pro-
grammmodus drücken.

7 Taste TASTE Zum Auswählen des Garpunkts des Fleisches
drücken.

8 Taste ALERT Zum Ein- und Ausschalten der Warnung
drücken.

9 Taste °C/°F Zum Auswählen der gewünschten Tempera-
turskala drücken.

10 Reset-Taste —
11 USB-C-Ladeanschluss —
12 Edelstahl —
13 Umgebungstemperatursensor Umgebung max. 752°F/400°C
14 Hochdichter Keramikgriff —
15 Sicherheitskerbe —
16 Innentemperatursensoren 1–5 Innen max. 221°F/105°C
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3.2. Display

No. Anzeige No. Anzeige

1 Basisinformationen 9 Anzeige des Zutatenmodus
2 Überhitzungsanzeige 10 Zieltemperatur
3 Ladeanzeige der Basisstation 11 Warnung bei Zieltemperatur
4 Fühlernummer 12 Anzeige des gewünschten Gar-

punkts
5 Ladeanzeige des Fühlers 13 Umgebungstemperatur
6 Lebensmitteltemperatur 14 Warnung bei Umgebungstempera-

tur
7 Temperaturskala (°F/°C) 15 Anzeige der Umgebungstempera-

tur
8 Anzeige des Programmmodus

4. Garvorgang

4.1. Zieltemperatur einstellen — Programmmodus

Beispiel: Zieltemperatur 141°F.

8
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Startbildschirm Einstellungsbildschirm

a. Drücken Sie die Taste PROBE, um die Einstellung aufzurufen.

b. Drücken Sie die Taste MEAT, um Rind, Huhn, Schwein, Lamm, Fisch oder
den Programmmodus zu wählen (Beispiel: Programmmodus wählen).

c. Stellen Sie mit ↑ und ↓ die gewünschte Zieltemperatur ein. (Hinweis: Die Taste
TASTE ist im Programmmodus wirkungslos.)

Rückkehr zum Startbildschirm nach dem
Speichern: Erfolgt innerhalb von 5 Sekunden kei-
ne Eingabe, werden die aktuellen Einstellungen au-
tomatisch gespeichert und die Anzeige kehrt zum
Startbildschirm zurück.

4.2. Zieltemperatur einstellen — Zutatenmodus

Beispiel: Rindfleisch durchgebraten garen.

9
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Startbildschirm Einstellungsbildschirm

a. Drücken Sie die Taste PROBE, um die Einstellung aufzurufen.

b. Drücken Sie die Taste MEAT, um Rind, Huhn, Schwein, Lamm, Fisch oder
den Programmmodus zu wählen (Beispiel: Zutatenmodus wählen).

Garpunkt wählen: Drücken Sie die Taste TAS-
TE, um den gewünschten Garpunkt einzustellen.
(Hinweis: Die Tasten ↑ und ↓ sind im Zutatenmo-
dus wirkungslos.)

Rückkehr zum Startbildschirm nach dem
Speichern: Erfolgt innerhalb von 5 Sekunden kei-
ne Eingabe, werden die aktuellen Einstellungen au-
tomatisch gespeichert und die Anzeige kehrt zum
Startbildschirm zurück.

4.3. Umgebungstemperatur einstellen

Beispiel: untere Umgebungsgrenze 220°F, obere Umgebungsgrenze 250°F.

10
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Startbildschirm Einstellungsbildschirm

a. Drücken Sie die Taste PROBE, um die Einstellung aufzurufen.

b. Drücken Sie die Taste AMBIENT, um die untere Umgebungsgrenze einzustel-
len.

Obere Umgebungsgrenze
einstellen: Drücken Sie die Taste

AMBIENT, um die obere
Umgebungsgrenze einzustellen.

Rückkehr zum Startbildschirm
nach dem Speichern: Erfolgt 5

Sekunden lang keine Eingabe, werden
die Einstellungen automatisch

gespeichert.

4.4. Warnung einstellen und Alarmauslösung

Warnung ein- und ausschalten

Drücken Sie die Taste ALERT, um die Warnung ein- und auszuschalten:

11
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a. Warnung bei Zieltemperatur und Warnung bei Umgebungstemperatur ein-
schalten.

b. Warnung bei Zieltemperatur und Warnung bei Umgebungstemperatur aus-
schalten.

a. Warnung bei Zieltemperatur einschalten und Warnung bei Umgebungstempe-
ratur ausschalten.

b. Warnung bei Zieltemperatur ausschalten und Warnung bei Umgebungstempe-
ratur einschalten.

Alarm durch die Zieltemperatur ausgelöst

Beispiel: Zieltemperatur 140°F.

Erreicht die Kerntemperatur 140°F, ist der Garvorgang abgeschlossen: Das Sym-
bol für die Kerntemperatur blinkt und der Alarm ertönt.

12
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Alarm durch die Umgebungstemperatur ausgelöst

Beispiel: untere Umgebungsgrenze 220°F, obere Umgebungsgrenze 250°F.

Fällt die Umgebungstemperatur während des Garens unter 220°F oder steigt
sie über 250°F, blinkt das Symbol der Umgebungstemperatur und der Alarm wird
ausgelöst.

Hinweis: Liegt die anfängliche Umgebungstemperatur unter der eingestellten unteren
Grenze, wird der Alarm nicht sofort ausgelöst. Die Temperatur muss zuerst über die
untere Grenze steigen und dann wieder auf sie absinken, damit der Alarm auslöst.

5. Störungszustände

5.1. Anzeige bei getrennter Fühlerverbindung

“- - -” bedeutet, dass die Verbindung zwischen
Fühler und Basisstation unterbrochen ist. Hinwei-
se finden Sie unter Fehlerbehebung.

13
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5.2. Warnung bei schwachem Akku von Fühler und Basissta-
tion

1. Akku des Fühlers schwach — den Fühler zum
Laden in die Basisstation stecken.
2. Akku der Basisstation schwach — Basisstation
laden.

5.3. Fühlerstörung, Fehlercode EXX angezeigt

Fühlerstörung. Hinweise finden Sie unter Fehlerbe-
hebung.

5.4. Überhitzungswarnung des Fühlers

Lebensmitteltemperatur über 221°F/105°C — es
ertönt sofort ein Alarm.

Umgebungstemperatur über 572°F/300°C für mehr
als 10 Minuten oder Umgebungstemperatur über
752°F/400°C — es ertönt sofort ein Alarm.

14
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5.5. Der Fühler wird nicht richtig geladen

Der Fühler wurde in die Basisstation gesteckt, das
Ladesymbol blinkt jedoch und der Summer schlägt
weiter Alarm. Hinweise finden Sie unter Fehlerbe-
hebung.

6. Technische Daten

6.1. Fühler (Modell: WTP02)

Anzahl der Temperatursensoren 6 (5 innen und 1 Umgebung)

Temperaturbereich Innen 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Umgebung 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Genauigkeit Innen ±0,5 °F / 0,3 °C

Wasserdichtigkeit IPX8

Fühlermaterial Edelstahl + Keramik

6.2. Basisstation

Display LCD-Display

Abmessungen 6,02 × 3,31 × 1,02 Zoll

Batterie 3,7 V, 1500 mAh

Verbindung Sub-1G

Ruhemodus Wird der Fühler entnommen, wechselt das Gerät nach 5 Minuten
automatisch in den Standard-Ruhemodus
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7. Fehlerbehebung

Meldung der
Basisstation

Mögliche Ursache Abhilfe

“Probe Battery
Low” (Fühler-
Akkusymbol
blinkt)

Der Akku des Fühlers ist fast
leer.

Stecken Sie den Fühler zum
Laden in die Basisstation.

“Device Battery
Low” (Basis-
Akkusymbol
blinkt)

Der Akku der Basisstation ist
fast leer.

Laden Sie die Basisstation
mit dem mitgelieferten USB-
C-Kabel.

“Overheat” Der Fühler war einer überhitz-
ten Umgebung ausgesetzt.

Nehmen Sie den Fühler von
der Hitzequelle und lassen Sie
ihn vor der erneuten Verwen-
dung abkühlen.

“E01–E0X” Möglicherweise liegt ein
Software-, Hardware-, Sensor-
oder Kommunikationsfehler
vor.

Wenden Sie sich an unser Kun-
dendienstteam. Es hilft Ihnen
bei der Diagnose und Behe-
bung des Problems.

“Probe Dis-
connected”

1. Der Fühler ist zu weit
von der Basisstation entfernt.
2. Der Fühler hat keinen
Strom. 3. Der Fühler ist de-
fekt.

1. Bringen Sie die Basisstati-
on näher an den Fühler. 2. La-
den Sie den Fühler fünf Minu-
ten lang, nehmen Sie ihn her-
aus und versuchen Sie es er-
neut. 3. Falls keine der Maß-
nahmen hilft, wenden Sie sich
an den Kundendienst.

“The probe is
not charging
correctly” (La-
desymbol des
Fühlers blinkt)

1. Der Fühler steckt in der Ba-
sisstation, wird aber nicht ge-
laden. 2. Die Ladeerkennung
des Fühlers wird durch einen
Fremdkörper blockiert.

1. Stecken Sie den Fühler voll-
ständig in die Basisstation.
2. Reinigen Sie die Ladekon-
takte am Fühler und an der
Basisstation.

8. Zertifizierungen

8.1. Basisstation

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

Hiermit erklärt Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd, dass der Funk-
anlagentyp WT12 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text
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der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
https://www.thermomaven.com/ce-declaration

8.2. FCC-Erklärung

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt
den folgenden beiden Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen Stö-
rungen verursachen und (2) dieses Gerät muss empfangene Störungen aufnehmen,
einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.

Dieses Gerät wurde geprüft und entspricht den Grenzwerten für digitale Gerä-
te der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte bieten
angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen in Wohnbereichen. Dieses Gerät
erzeugt und verwendet Hochfrequenzenergie und kann diese abstrahlen; wird es nicht
gemäß der Anleitung installiert und verwendet, kann es Funkverbindungen schädlich
stören. Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass in einer bestimmten Installa-
tion keine Störungen auftreten. Falls dieses Gerät den Radio- oder Fernsehempfang
stört, was sich durch Aus- und Einschalten des Geräts feststellen lässt, sollte der Be-
nutzer versuchen, die Störung durch eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen
zu beheben:

• Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder stellen Sie sie um.

• Vergrößern Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.

• Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die zu einem anderen Stromkreis
gehört als der Empfänger.

• Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen Radio-/
Fernsehtechniker.

ACHTUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass Änderungen oder Modi-
fikationen, die nicht ausdrücklich von der für die Konformität verantwortlichen Stelle
genehmigt wurden, die Betriebserlaubnis des Benutzers erlöschen lassen können.

8.3. FCC- und ISED-Erklärung zur Strahlenbelastung

Das Gerät erfüllt die HF-Vorgaben bei einem Abstand von 10 mm zum Körper.
Achten Sie darauf, dass Zubehör wie Schutzhüllen oder Halter keine Metallteile ent-
hält. Halten Sie das Gerät vom Körper entfernt, um den vorgeschriebenen Abstand
einzuhalten.

Dieses Gerät entspricht den von Industry Canada festgelegten Grenzwerten für
die Strahlenbelastung in einer unkontrollierten Umgebung.

8.4. FCC-Konformitätserklärung des Lieferanten

Produktname: ThermoMaven X2 Funk-Thermometer
Modellnummer: WT12
Name des Lieferanten: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd
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9. Support

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unser Kundendienstteam:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (USA)
• E-Mail: support@thermomaven.com
• Web: https://support.thermomaven.com

9.1. ThermoMaven Datenschutzerklärung

Wir schätzen Ihre Privatsphäre und Ihre Rechte an personenbezogenen Daten und
sind die für die Erhebung, Nutzung und Weitergabe von Informationen verantwort-
liche Stelle gemäß unserer Datenschutzerklärung. Weitere Einzelheiten finden Sie
unter https://www.thermomaven.com/privacy-statement

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.eu
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ThermoMaven X2
Bezdrátový teploměr
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Uživatelská příručka
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1. Důležité bezpečnostní pokyny

UPOZORNĚNÍ: Před použitím teploměru ThermoMaven X2 si přečtěte
celou tuto příručku. Nedodržení těchto pokynů může vést k poškození
majetku nebo ke zranění.

1. NEVYSTAVUJTE část sondy pod bezpečnostní ryskou prostředí s teplotou
vyšší než 221°F/105°C, jinak dojde k poškození sondy.

2. NEPOUŽÍVEJTE sondu při vaření s okolní teplotou nad 572°F/300°C déle než
10 minut. Pokud okolní teplota překročí 752°F/400°C, okamžitě zazní alarm.

3. NEPOKLÁDEJTE základnu přímo na víko grilu ani do blízkosti horkých po-
vrchů.

4. NEPOUŽÍVEJTE sondu v mikrovlnné troubě ani v tlakovém hrnci.

5. NEPOUŽÍVEJTE čisticí prostředky obsahující alkohol, čpavek, benzen ani
abraziva, mohly by zařízení poškodit.

6. NEOPLACHUJTE sondu ihned po vaření studenou vodou. Před mytím ji
nechte vychladnout.

7. Sonda je vodotěsná dle IPX8 a lze ji mýt ručně i v myčce. Základna vodotěsná
NENÍ, nesmí se ponořovat do vody ani dávat do myčky.

8. Sonda je OSTRÁ! Při manipulaci s ní buďte opatrní. Tento spotřebič NE-
SMĚJÍ používat děti ani osoby s určitým postižením, ani se nesmí používat v
jejich blízkosti.

9. Pokud sonda spadne do ohně nebo na přímý zdroj tepla, vypněte spotřebič a
ihned zavřete víko. Před vyjmutím nechte sondu zcela vychladnout.

10. Sondu z hotového masa vyjímejte opatrně, může být horká.

11. Základna smí být napájena pouze bezpečným malým napětím (SELV) odpo-
vídajícím označení na spotřebiči.

12. Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými,
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a
znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání
spotřebiče a chápou související rizika. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Čištění a uživatelskou údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru.

13. Tento spotřebič obsahuje baterie, které nelze vyměnit.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE
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2. První použití

1. Před použitím teploměru ThermoMaven X2 se ujistěte, že je výrobek plně
nabitý a že jste si přečetli důležité bezpečnostní pokyny.

2. Naskenujte QR kód a přehrajte si instruktážní video o používání výrobku.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time

1-

2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual

ThermoMaven X2  User Manual

Instruktážní video a online příručka

2.1. Čištění

Před vrácením sondy do základny se ujistěte, že jsou nabíjecí kontakty čisté.

Nabíjecí kontakty

2.2. Bezpečnostní ryska

Zasuňte sondu do masa zcela tak, aby přesahovala bezpečnostní rysku, ale nikoli
keramickou rukojeť, a aby vnitřní snímače byly ve středu masa.

4
40



Uživatelská příručka

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

3. Popis zařízení

3.1. Základna a sonda
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No. Součást Funkce

1 LCD displej —
2 Tlačítko SET Stisknutím vstoupíte do režimu na-

stavení.
3 Tlačítko PROBE Stisknutím vstoupíte do nastavení

sondy.
4 Tlačítko AMBIENT Tímto tlačítkem nastavíte okolní

teplotu sondy.
5 Tlačítko napájení Stisknutím na 2 sekundy zapnete

nebo vypnete základnu; krátkým
stisknutím přejdete do pohotovost-
ního režimu nebo jej ukončíte.

6 Tlačítko MEAT Stisknutím zvolíte surovinu nebo
programový režim.

7 Tlačítko TASTE Stisknutím zvolíte stupeň propečení
masa.

8 Tlačítko nastavení výstrahy Stisknutím zapnete a vypnete vý-
strahu.

9 Tlačítko °C/°F Stisknutím zvolíte požadovanou tep-
lotní stupnici.

10 Tlačítko reset —
11 Nabíjecí port USB-C —
12 Nerezová ocel —
13 Snímač okolní teploty Okolí max. 752°F/400°C
14 Keramická rukojeť s vysokou hustotou —
15 Bezpečnostní ryska —
16 Vnitřní snímače teploty 1–5 Vnitřní max. 221°F/105°C
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3.2. Displej

No. Indikace No. Indikace

1 Informace o základně 9 Informace o režimu suroviny
2 Informace o přehřátí 10 Cílová teplota
3 Indikátor nabíjení základny 11 Výstraha cílové teploty
4 Číslo sondy 12 Indikátor cílového propečení
5 Informace o nabíjení sondy 13 Okolní teplota
6 Teplota potraviny 14 Výstraha okolní teploty
7 Teplotní stupnice (°F/°C) 15 Indikátor okolní teploty
8 Informace o programovém režimu

4. Průběh vaření

4.1. Nastavení cílové teploty — programový režim

Příklad: cílová teplota 141°F.
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Výchozí obrazovka Obrazovka nastavení

a. Stisknutím tlačítka PROBE vstoupíte do nastavení.

b. Stisknutím tlačítka MEAT zvolte hovězí, kuřecí, vepřové, jehněčí, rybu nebo
programový režim (příklad: zvolte programový režim).

c. Pomocí ↑ a ↓ nastavte požadovanou cílovou teplotu. (Poznámka: v programo-
vém režimu je tlačítko TASTE neaktivní.)

Návrat na výchozí obrazovku po uložení: Po-
kud po dobu 5 sekund neprovedete žádnou akci,
aktuální nastavení se automaticky uloží a displej
se vrátí na výchozí obrazovku.

4.2. Nastavení cílové teploty — režim suroviny

Příklad: příprava hovězího propečeného stupně well done.
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Výchozí obrazovka Obrazovka nastavení

a. Stisknutím tlačítka PROBE vstoupíte do nastavení.

b. Stisknutím tlačítka MEAT zvolte hovězí, kuřecí, vepřové, jehněčí, rybu nebo
programový režim (příklad: zvolte režim suroviny).

Volba propečení: Stisknutím tlačítka TASTE na-
stavte požadovaný stupeň propečení. (Poznámka: v
režimu suroviny jsou tlačítka ↑ a ↓ neaktivní.)

Návrat na výchozí obrazovku po uložení: Po-
kud po dobu 5 sekund neprovedete žádnou akci,
aktuální nastavení se automaticky uloží a displej
se vrátí na výchozí obrazovku.

4.3. Nastavení okolní teploty

Příklad: dolní mez okolní teploty 220°F, horní mez 250°F.
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Výchozí obrazovka Obrazovka nastavení

a. Stisknutím tlačítka PROBE vstoupíte do nastavení.

b. Stisknutím tlačítka AMBIENT nastavte dolní mez okolní teploty.

Nastavení horní meze okolní
teploty: Stisknutím tlačítka AMBIENT

nastavte horní mez okolní teploty.

Návrat na výchozí obrazovku po
uložení: Pokud po dobu 5 sekund

neprovedete žádnou akci, nastavení se
uloží automaticky.

4.4. Nastavení výstrahy a spuštění alarmu

Zapnutí a vypnutí výstrahy

Stisknutím tlačítka nastavení výstrahy výstrahu zapnete a vypnete:

10
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a. Zapnout výstrahu cílové teploty i výstrahu okolní teploty.

b. Vypnout výstrahu cílové teploty i výstrahu okolní teploty.

a. Zapnout výstrahu cílové teploty a vypnout výstrahu okolní teploty.

b. Vypnout výstrahu cílové teploty a zapnout výstrahu okolní teploty.

Alarm spuštěný cílovou teplotou

Příklad: cílová teplota 140°F.

Jakmile vnitřní teplota při vaření dosáhne 140°F, je vaření hotové: ikona vnitřní
teploty bliká a zazní alarm.
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Alarm spuštěný okolní teplotou

Příklad: dolní mez okolní teploty 220°F, horní mez 250°F.

Pokud během vaření okolní teplota klesne pod 220°F nebo stoupne nad 250°F,
ikona okolní teploty bliká a spustí se alarm.

Poznámka: pokud je počáteční okolní teplota nižší než nastavená dolní mez, alarm
se nespustí okamžitě. Teplota musí nejprve stoupnout nad dolní mez a poté na ni
znovu klesnout, aby se alarm spustil.

5. Neobvyklé stavy

5.1. Indikace odpojení sondy

“- - -” znamená ztrátu spojení mezi sondou a zá-
kladnou. Nápovědu najdete v části Řešení potíží.

12
48



Uživatelská příručka

5.2. Upozornění na slabou baterii sondy a základny

1. Slabá baterie sondy — zasuňte sondu do zá-
kladny k nabití.
2. Slabá baterie základny — základnu nabijte.

5.3. Porucha sondy, hlášení chybového kódu EXX

Porucha sondy. Nápovědu najdete v části Řešení
potíží.

5.4. Upozornění na přehřátí sondy

Teplota potraviny vyšší než 221°F/105°C — oka-
mžitě zazní alarm.

Okolní teplota nad 572°F/300°C po dobu delší než
10 minut nebo okolní teplota vyšší než 752°F/
400°C — okamžitě zazní alarm.

13
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5.5. Sonda se správně nenabíjí

Sonda byla zasunuta do základny, ale ikona nabí-
jení bliká a bzučák neustále zní. Nápovědu najdete
v části Řešení potíží.

6. Technické údaje

6.1. Sonda (model: WTP02)

Počet snímačů teploty 6 (5 vnitřních a 1 okolní)

Rozsah teplot Vnitřní 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Okolní 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Přesnost Vnitřní ±0,5 °F / 0,3 °C

Vodotěsnost IPX8

Materiál sondy Nerezová ocel + keramika

6.2. Základna

Displej LCD displej

Rozměry 6,02 × 3,31 × 1,02 palce

Baterie 3,7 V, 1500 mAh

Připojení Sub-1G

Režim spánku Pokud je sonda vyjmuta, přejde zařízení po 5 minutách automaticky
do výchozího režimu spánku

14
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7. Řešení potíží

Hlášení zá-
kladny

Možná příčina Řešení

“Probe Battery
Low” (bliká ikona
baterie sondy)

Baterie sondy je téměř vybitá. Zasuňte sondu do základny,
aby se nabila.

“Device Battery
Low” (bliká ikona
baterie základny)

Baterie základny je téměř vy-
bitá.

Nabijte základnu přiloženým
kabelem USB-C.

“Overheat” Sonda byla vystavena přehřá-
tému prostředí.

Sejměte sondu ze zdroje tepla
a před dalším použitím ji
nechte vychladnout.

“E01–E0X” Může jít o závadu softwaru,
hardwaru, snímače nebo ko-
munikace.

Obraťte se na náš tým zákaz-
nické podpory. Pomůže vám
problém diagnostikovat a vyře-
šit.

“Probe Discon-
nected”

1. Sonda je příliš daleko od
základny. 2. Sonda je vybitá.
3. Sonda je poškozená.

1. Přisuňte základnu blíž k
sondě. 2. Nabíjejte sondu pět
minut, poté ji vyjměte a zkuste
to znovu. 3. Pokud nic z uvede-
ného nepomůže, obraťte se na
poprodejní podporu.

“The probe is
not charging
correctly” (bliká
ikona nabíjení
sondy)

1. Sonda je zasunutá v zá-
kladně, ale nenabíjí se. 2. De-
tekci nabíjení sondy blokuje
cizí předmět.

1. Zasuňte sondu do základny
až na doraz. 2. Očistěte nabí-
jecí kontakty na sondě i na zá-
kladně.

8. Certifikace

8.1. Základna

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

Společnost Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd tímto prohlašuje, že
typ rádiového zařízení WT12 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU
prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: https://www.thermo
maven.com/ce-declaration
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8.2. Prohlášení FCC

Toto zařízení splňuje část 15 pravidel FCC. Provoz podléhá těmto dvěma podmín-
kám: (1) toto zařízení nesmí způsobovat škodlivé rušení a (2) toto zařízení musí
přijmout jakékoli rušení, včetně rušení, které může způsobit nežádoucí činnost.

Toto zařízení bylo testováno a shledáno vyhovujícím limitům pro digitální zaří-
zení třídy B podle části 15 pravidel FCC. Tyto limity poskytují přiměřenou ochranu
před škodlivým rušením v obytných prostorách. Zařízení vytváří, používá a může
vyzařovat vysokofrekvenční energii, a pokud není instalováno a používáno podle po-
kynů, může způsobit škodlivé rušení rádiové komunikace. Neexistuje však záruka, že
k rušení v konkrétní instalaci nedojde. Pokud toto zařízení způsobuje škodlivé rušení
příjmu rozhlasu nebo televize, což lze zjistit jeho vypnutím a zapnutím, doporučuje
se uživateli pokusit se rušení odstranit jedním nebo více z následujících opatření:

• Přesměrujte nebo přemístěte přijímací anténu.

• Zvětšete vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.

• Připojte zařízení do zásuvky v jiném okruhu, než je připojen přijímač.

• Obraťte se na prodejce nebo zkušeného rádiového či televizního technika.

UPOZORNĚNÍ: Upozorňujeme uživatele, že změny nebo úpravy, které nejsou vý-
slovně schváleny subjektem odpovědným za shodu, mohou vést ke ztrátě oprávnění
uživatele zařízení provozovat.

8.3. Prohlášení FCC a ISED o vystavení záření

Zařízení splňuje vysokofrekvenční požadavky při použití ve vzdálenosti 10 mm od
těla. Dbejte na to, aby příslušenství, například pouzdro nebo držák, neobsahovalo
kovové součásti. Udržujte zařízení v předepsané vzdálenosti od těla.

Toto zařízení splňuje limity pro vystavení záření stanovené organizací Industry
Canada pro nekontrolované prostředí.

8.4. Prohlášení dodavatele o shodě FCC

Název výrobku: Bezdrátový teploměr ThermoMaven X2
Číslo modelu: WT12
Název dodavatele: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd

9. Podpora

S případnými dotazy se obraťte na náš tým zákaznické podpory:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (USA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Web: https://support.thermomaven.com
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9.1. Prohlášení o ochraně osobních údajů ThermoMaven

Vážíme si vašeho soukromí a práv k osobním údajům. Jsme subjektem odpovědným
za shromažďování, používání a zpřístupňování informací podle našeho prohlášení o
ochraně osobních údajů. Podrobnosti najdete na https://www.thermomaven.com/
privacy-statement

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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ThermoMaven X2
Bezdrôtový teplomer

Model: WT12

Používateľská príručka
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S prípadnými otázkami sa obráťte na náš tím zákazníckej podpory:
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• Web: https://support.thermomaven.com
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1. Dôležité bezpečnostné pokyny

UPOZORNENIE: Pred použitím teplomera ThermoMaven X2 si prečí-
tajte celú túto príručku. Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k po-
škodeniu majetku alebo k zraneniu.

1. NEVYSTAVUJTE časť sondy pod bezpečnostnou ryskou prostrediu s teplotou
vyššou ako 221°F/105°C, inak dôjde k poškodeniu sondy.

2. NEPOUŽÍVAJTE sondu pri varení s okolitou teplotou nad 572°F/300°C dlhšie
než 10 minút. Ak okolitá teplota prekročí 752°F/400°C, okamžite zaznie alarm.

3. NEKLAĎTE základňu priamo na veko grilu ani do blízkosti horúcich povr-
chov.

4. NEPOUŽÍVAJTE sondu v mikrovlnnej rúre ani v tlakovom hrnci.

5. NEPOUŽÍVAJTE čistiace prostriedky obsahujúce alkohol, čpavok, benzén ani
abrazíva, mohli by zariadenie poškodiť.

6. NEOPLACHUJTE sondu ihneď po varení studenou vodou. Pred umývaním
ju nechajte vychladnúť.

7. Sonda je vodotesná podľa IPX8 a možno ju umývať ručne aj v umývačke. Zá-
kladňa vodotesná NIE JE, nesmie sa ponárať do vody ani dávať do umývačky.

8. Sonda je OSTRÁ! Pri manipulácii s ňou buďte opatrní. Tento spotrebič NE-
SMÚ používať deti ani osoby s určitým postihnutím, ani sa nesmie používať v
ich blízkosti.

9. Ak sonda spadne do ohňa alebo na priamy zdroj tepla, vypnite spotrebič a
ihneď zatvorte veko. Pred vybratím nechajte sondu úplne vychladnúť.

10. Sondu z hotového mäsa vyberajte opatrne, môže byť horúca.

11. Základňa smie byť napájaná iba bezpečným malým napätím (SELV) zodpo-
vedajúcim označeniu na spotrebiči.

12. Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými,
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností
a znalostí, ak sú pod dozorom alebo boli poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a chápu súvisiace riziká. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie
a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

13. Tento spotrebič obsahuje batérie, ktoré nemožno vymeniť.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE
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2. Prvé použitie

1. Pred použitím teplomera ThermoMaven X2 sa uistite, že je výrobok plne na-
bitý a že ste si prečítali dôležité bezpečnostné pokyny.

2. Naskenujte QR kód a prehrajte si inštruktážne video o používaní výrobku.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time

1-

2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual

ThermoMaven X2  User Manual

Inštruktážne video a online príručka

2.1. Čistenie

Pred vrátením sondy do základne sa uistite, že sú nabíjacie kontakty čisté.

Nabíjacie kontakty

2.2. Bezpečnostná ryska

Zasuňte sondu do mäsa úplne tak, aby presahovala bezpečnostnú rysku, ale nie
keramickú rukoväť, a aby boli vnútorné snímače v strede mäsa.
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04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

3. Popis zariadenia

3.1. Základňa a sonda
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No. Súčasť Funkcia

1 LCD displej —
2 Tlačidlo SET Stlačením vstúpite do režimu nasta-

vení.
3 Tlačidlo PROBE Stlačením vstúpite do nastavení

sondy.
4 Tlačidlo AMBIENT Týmto tlačidlom nastavíte okolitú

teplotu sondy.
5 Tlačidlo napájania Stlačením na 2 sekundy zapnete

alebo vypnete základňu; krátkym
stlačením prejdete do pohotovost-
ného režimu alebo ho ukončíte.

6 Tlačidlo MEAT Stlačením zvolíte surovinu alebo
programový režim.

7 Tlačidlo TASTE Stlačením zvolíte stupeň prepečenia
mäsa.

8 Tlačidlo nastavenia výstrahy Stlačením zapnete a vypnete vý-
strahu.

9 Tlačidlo °C/°F Stlačením zvolíte požadovanú tep-
lotnú stupnicu.

10 Tlačidlo reset —
11 Nabíjací port USB-C —
12 Nehrdzavejúca oceľ —
13 Snímač okolitej teploty Okolie max. 752°F/400°C
14 Keramická rukoväť s vysokou hustotou —
15 Bezpečnostná ryska —
16 Vnútorné snímače teploty 1–5 Vnútorná max. 221°F/105°C
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3.2. Displej

No. Indikácia No. Indikácia

1 Informácie o základni 9 Informácie o režime suroviny
2 Informácie o prehriatí 10 Cieľová teplota
3 Indikátor nabíjania základne 11 Výstraha cieľovej teploty
4 Číslo sondy 12 Indikátor cieľového prepečenia
5 Informácie o nabíjaní sondy 13 Okolitá teplota
6 Teplota potraviny 14 Výstraha okolitej teploty
7 Teplotná stupnica (°F/°C) 15 Indikátor okolitej teploty
8 Informácie o programovom režime

4. Priebeh varenia

4.1. Nastavenie cieľovej teploty — programový režim

Príklad: cieľová teplota 141°F.
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Východisková obrazovka Obrazovka nastavení

a. Stlačením tlačidla PROBE vstúpite do nastavenia.

b. Stlačením tlačidla MEAT zvoľte hovädzie, kuracie, bravčové, jahňacie, rybu
alebo programový režim (príklad: zvoľte programový režim).

c. Pomocou ↑ a ↓ nastavte požadovanú cieľovú teplotu. (Poznámka: v programo-
vom režime je tlačidlo TASTE neaktívne.)

Návrat na východiskovú obrazovku po ulo-
žení: Ak počas 5 sekúnd nevykonáte žiadnu akciu,
aktuálne nastavenia sa automaticky uložia a dis-
plej sa vráti na východiskovú obrazovku.

4.2. Nastavenie cieľovej teploty — režim suroviny

Príklad: príprava hovädzieho stupňa prepečenia well done.
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Východisková obrazovka Obrazovka nastavení

a. Stlačením tlačidla PROBE vstúpite do nastavenia.

b. Stlačením tlačidla MEAT zvoľte hovädzie, kuracie, bravčové, jahňacie, rybu
alebo programový režim (príklad: zvoľte režim suroviny).

Voľba prepečenia: Stlačením tlačidla TASTE
nastavte požadovaný stupeň prepečenia. (Po-
známka: v režime suroviny sú tlačidlá ↑ a ↓ ne-
aktívne.)

Návrat na východiskovú obrazovku po ulo-
žení: Ak počas 5 sekúnd nevykonáte žiadnu akciu,
aktuálne nastavenia sa automaticky uložia a dis-
plej sa vráti na východiskovú obrazovku.

4.3. Nastavenie okolitej teploty

Príklad: dolná hranica okolitej teploty 220°F, horná hranica 250°F.
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Východisková obrazovka Obrazovka nastavení

a. Stlačením tlačidla PROBE vstúpite do nastavenia.

b. Stlačením tlačidla AMBIENT nastavte dolnú hranicu okolitej teploty.

Nastavenie hornej hranice okolitej
teploty: Stlačením tlačidla AMBIENT
nastavte hornú hranicu okolitej teploty.

Návrat na východiskovú
obrazovku po uložení: Ak počas 5

sekúnd nevykonáte žiadnu akciu,
nastavenia sa uložia automaticky.

4.4. Nastavenie výstrahy a spustenie alarmu

Zapnutie a vypnutie výstrahy

Stlačením tlačidla nastavenia výstrahy výstrahu zapnete a vypnete:

10
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a. Zapnúť výstrahu cieľovej teploty aj výstrahu okolitej teploty.

b. Vypnúť výstrahu cieľovej teploty aj výstrahu okolitej teploty.

a. Zapnúť výstrahu cieľovej teploty a vypnúť výstrahu okolitej teploty.

b. Vypnúť výstrahu cieľovej teploty a zapnúť výstrahu okolitej teploty.

Alarm spustený cieľovou teplotou

Príklad: cieľová teplota 140°F.

Keď vnútorná teplota pri varení dosiahne 140°F, varenie je hotové: ikona vnútor-
nej teploty bliká a zaznie alarm.
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Alarm spustený okolitou teplotou

Príklad: dolná hranica okolitej teploty 220°F, horná hranica 250°F.

Ak počas varenia okolitá teplota klesne pod 220°F alebo stúpne nad 250°F, ikona
okolitej teploty bliká a spustí sa alarm.

Poznámka: ak je počiatočná okolitá teplota nižšia než nastavená dolná hranica, alarm
sa nespustí okamžite. Teplota musí najprv stúpnuť nad dolnú hranicu a potom na
ňu znovu klesnúť, aby sa alarm spustil.

5. Neobvyklé stavy

5.1. Indikácia odpojenia sondy

“- - -” znamená stratu spojenia medzi sondou a zá-
kladňou. Pomoc nájdete v časti Riešenie problé-
mov.
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5.2. Upozornenie na slabú batériu sondy a základne

1. Slabá batéria sondy — zasuňte sondu do zá-
kladne na nabitie.
2. Slabá batéria základne — základňu nabite.

5.3. Porucha sondy, hlásenie chybového kódu EXX

Porucha sondy. Pomoc nájdete v časti Riešenie pro-
blémov.

5.4. Upozornenie na prehriatie sondy

Teplota potraviny vyššia než 221°F/105°C — oka-
mžite zaznie alarm.

Okolitá teplota nad 572°F/300°C dlhšie než 10
minút alebo okolitá teplota vyššia než 752°F/400°C
— okamžite zaznie alarm.
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5.5. Sonda sa správne nenabíja

Sonda bola zasunutá do základne, ale ikona nabí-
jania bliká a bzučiak neustále znie. Pomoc nájdete
v časti Riešenie problémov.

6. Technické údaje

6.1. Sonda (model: WTP02)

Počet snímačov teploty 6 (5 vnútorných a 1 okolitý)

Rozsah teplôt Vnútorná 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Okolitá 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Presnosť Vnútorná ±0,5 °F / 0,3 °C

Vodotesnosť IPX8

Materiál sondy Nehrdzavejúca oceľ + keramika

6.2. Základňa

Displej LCD displej

Rozmery 6,02 × 3,31 × 1,02 palca

Batéria 3,7 V, 1500 mAh

Pripojenie Sub-1G

Režim spánku Ak je sonda vybratá, zariadenie po 5 minútach automaticky prejde
do východiskového režimu spánku

14
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7. Riešenie problémov

Hlásenie zá-
kladne

Možná príčina Riešenie

“Probe Battery
Low” (bliká ikona
batérie sondy)

Batéria sondy je takmer vy-
bitá.

Zasuňte sondu do základne,
aby sa nabila.

“Device Battery
Low” (bliká ikona
batérie základne)

Batéria základne je takmer vy-
bitá.

Nabite základňu priloženým
káblom USB-C.

“Overheat” Sonda bola vystavená prehria-
temu prostrediu.

Zložte sondu zo zdroja tepla
a pred ďalším použitím ju ne-
chajte vychladnúť.

“E01–E0X” Môže ísť o poruchu softvéru,
hardvéru, snímača alebo ko-
munikácie.

Obráťte sa na náš tím zákaz-
níckej podpory. Pomôže vám
problém diagnostikovať a vy-
riešiť.

“Probe Discon-
nected”

1. Sonda je príliš ďaleko od
základne. 2. Sonda je vybitá.
3. Sonda je poškodená.

1. Prisuňte základňu bližšie k
sonde. 2. Nabíjajte sondu päť
minút, potom ju vyberte a sk-
úste to znova. 3. Ak nič z uve-
deného nepomôže, obráťte sa
na popredajnú podporu.

“The probe is
not charging
correctly” (bliká
ikona nabíjania
sondy)

1. Sonda je zasunutá v zá-
kladni, ale nenabíja sa. 2. De-
tekciu nabíjania sondy blokuje
cudzí predmet.

1. Zasuňte sondu do základne
až na doraz. 2. Očistite nabí-
jacie kontakty na sonde aj na
základni.

8. Certifikácie

8.1. Základňa

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

Spoločnosť Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd týmto vyhlasuje, že typ
rádiového zariadenia WT12 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné znenie EÚ
vyhlásenia o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: https://www.ther
momaven.com/ce-declaration
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8.2. Vyhlásenie FCC

Toto zariadenie spĺňa časť 15 pravidiel FCC. Prevádzka podlieha týmto dvom pod-
mienkam: (1) toto zariadenie nesmie spôsobovať škodlivé rušenie a (2) toto zaria-
denie musí prijať akékoľvek rušenie vrátane rušenia, ktoré môže spôsobiť nežiaducu
činnosť.

Toto zariadenie bolo testované a vyhovuje limitom pre digitálne zariadenia triedy
B podľa časti 15 pravidiel FCC. Tieto limity poskytujú primeranú ochranu pred
škodlivým rušením v obytných priestoroch. Zariadenie vytvára, používa a môže vy-
žarovať vysokofrekvenčnú energiu, a ak nie je nainštalované a používané podľa po-
kynov, môže spôsobiť škodlivé rušenie rádiovej komunikácie. Neexistuje však záruka,
že k rušeniu v konkrétnej inštalácii nedôjde. Ak toto zariadenie spôsobuje škodlivé
rušenie príjmu rozhlasu alebo televízie, čo možno zistiť jeho vypnutím a zapnutím,
odporúča sa používateľovi pokúsiť sa rušenie odstrániť jedným alebo viacerými z
nasledujúcich opatrení:

• Presmerujte alebo premiestnite prijímaciu anténu.

• Zväčšite vzdialenosť medzi zariadením a prijímačom.

• Pripojte zariadenie do zásuvky v inom okruhu, než je pripojený prijímač.

• Obráťte sa na predajcu alebo skúseného rádiového či televízneho technika.

UPOZORNENIE: Upozorňujeme používateľa, že zmeny alebo úpravy, ktoré nie
sú výslovne schválené subjektom zodpovedným za zhodu, môžu viesť k strate opráv-
nenia používateľa zariadenie prevádzkovať.

8.3. Vyhlásenie FCC a ISED o vystavení žiareniu

Zariadenie spĺňa vysokofrekvenčné požiadavky pri použití vo vzdialenosti 10 mm od
tela. Dbajte na to, aby príslušenstvo, napríklad puzdro alebo držiak, neobsahovalo
kovové súčasti. Udržujte zariadenie v predpísanej vzdialenosti od tela.

Toto zariadenie spĺňa limity pre vystavenie žiareniu stanovené organizáciou In-
dustry Canada pre nekontrolované prostredie.

8.4. Vyhlásenie dodávateľa o zhode FCC

Názov výrobku: Bezdrôtový teplomer ThermoMaven X2
Číslo modelu: WT12
Názov dodávateľa: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd

9. Podpora

S prípadnými otázkami sa obráťte na náš tím zákazníckej podpory:
• Telefón: 1(888) 862-1859 (USA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Web: https://support.thermomaven.com
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9.1. Vyhlásenie o ochrane osobných údajov ThermoMaven

Vážime si vaše súkromie a práva k osobným údajom. Sme subjektom zodpovedným
za zhromažďovanie, používanie a sprístupňovanie informácií podľa nášho vyhlásenia
o ochrane osobných údajov. Podrobnosti nájdete na https://www.thermomaven.
com/privacy-statement

Distribútor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.sk
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ThermoMaven X2
Termometr bezprzewodowy

Model: WT12

Instrukcja obsługi
v1.0

W razie pytań skontaktuj się z naszym zespołem obsługi klienta:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (USA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Strona: https://support.thermomaven.com
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1. Ważne zasady bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem termometru ThermoMaven X2 przeczy-
taj całą niniejszą instrukcję. Nieprzestrzeganie tych zaleceń może dopro-
wadzić do szkód materialnych lub obrażeń ciała.

1. NIE narażaj części sondy poniżej nacięcia bezpieczeństwa na temperatury wyż-
sze niż 221°F/105°C, ponieważ spowoduje to uszkodzenie sondy.

2. NIE używaj sondy podczas gotowania w temperaturze otoczenia powyżej
572°F/300°C dłużej niż 10 minut. Jeśli temperatura otoczenia przekroczy
752°F/400°C, natychmiast rozlegnie się alarm.

3. NIE umieszczaj stacji bazowej bezpośrednio na pokrywie grilla ani w pobliżu
gorących powierzchni.

4. NIE używaj sondy w kuchence mikrofalowej ani w szybkowarze.

5. NIE stosuj środków czyszczących zawierających alkohol, amoniak, benzen ani
substancje ścierne, ponieważ mogą uszkodzić urządzenie.

6. NIE płucz sondy zimną wodą bezpośrednio po gotowaniu. Przed myciem po-
zostaw ją do ostygnięcia.

7. Sonda jest wodoszczelna w klasie IPX8 i można ją myć ręcznie lub w zmywarce.
Stacja bazowa NIE jest wodoszczelna i nie wolno jej zanurzać w wodzie ani
wkładać do zmywarki.

8. Sonda jest OSTRA! Zachowaj ostrożność podczas obchodzenia się z nią. Tego
urządzenia NIE wolno używać dzieciom ani osobom z pewnymi niepełnospraw-
nościami, ani stosować w ich pobliżu.

9. Jeśli sonda wpadnie do ognia lub na bezpośrednie źródło ciepła, wyłącz urzą-
dzenie do gotowania i natychmiast zamknij pokrywę. Przed wyjęciem pozostaw
sondę do całkowitego ostygnięcia.

10. Ostrożnie wyjmij sondę z ugotowanego mięsa — może być gorąca.

11. Stacja bazowa może być zasilana wyłącznie bardzo niskim napięciem bezpiecz-
nym (SELV) zgodnym z oznaczeniem na urządzeniu.

12. To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych albo
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są nadzorowane lub zostały poin-
struowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją zwią-
zane z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenia i
konserwacji nie mogą wykonywać dzieci bez nadzoru.

13. To urządzenie zawiera baterie, których nie można wymienić.

ZACHOWAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ
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2. Pierwsze użycie

1. Przed użyciem termometru ThermoMaven X2 upewnij się, że produkt jest w
pełni naładowany i że zapoznałeś się z ważnymi zasadami bezpieczeństwa.

2. Zeskanuj kod QR, aby obejrzeć film instruktażowy dotyczący użytkowania
produktu.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time

1-

2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual

ThermoMaven X2  User Manual

Film instruktażowy i instrukcja online

2.1. Czyszczenie

Przed odłożeniem sondy do stacji bazowej upewnij się, że styki ładowania są czyste.

Styki ładowania

2.2. Nacięcie bezpieczeństwa

Wsuń sondę całkowicie w mięso tak, aby minęła nacięcie bezpieczeństwa, ale nie
sięgała poza ceramiczną rękojeść, a czujniki wewnętrzne znalazły się w środku mięsa.
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04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

3. Schemat urządzenia

3.1. Stacja bazowa i sonda
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No. Element Funkcja

1 Wyświetlacz LCD —
2 Przycisk SET Naciśnij, aby przejść do trybu usta-

wień.
3 Przycisk PROBE Naciśnij, aby przejść do ustawień

sondy.
4 Przycisk AMBIENT Tym przyciskiem ustawisz tempera-

turę otoczenia sondy.
5 Przycisk zasilania Naciśnij i przytrzymaj 2 sekundy,

aby włączyć lub wyłączyć stację ba-
zową; krótkie naciśnięcie włącza lub
wyłącza tryb czuwania.

6 Przycisk MEAT Naciśnij, aby wybrać składnik lub
tryb programowy.

7 Przycisk TASTE Naciśnij, aby wybrać stopień wysma-
żenia mięsa.

8 Przycisk ustawień alarmu Naciśnij, aby włączyć i wyłączyć
alarm.

9 Przycisk °C/°F Naciśnij, aby wybrać żądaną skalę
temperatury.

10 Przycisk reset —
11 Port ładowania USB-C —
12 Stal nierdzewna —
13 Czujnik temperatury otoczenia Otoczenie maks. 752°F/400°C
14 Rękojeść z ceramiki o dużej gęstości —
15 Nacięcie bezpieczeństwa —
16 Wewnętrzne czujniki temperatury 1–5 Wewnętrzna maks. 221°F/105°C
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3.2. Wyświetlacz

No. Wskazanie No. Wskazanie

1 Informacje o stacji bazowej 9 Informacja o trybie składnika
2 Informacja o przegrzaniu 10 Temperatura docelowa
3 Wskaźnik ładowania stacji bazo-

wej
11 Alarm temperatury docelowej

4 Numer sondy 12 Wskaźnik docelowego stopnia wy-
smażenia

5 Informacja o ładowaniu sondy 13 Temperatura otoczenia
6 Temperatura potrawy 14 Alarm temperatury otoczenia
7 Skala temperatury (°F/°C) 15 Wskaźnik temperatury otoczenia
8 Informacja o trybie programowym

4. Obsługa gotowania

4.1. Ustawianie temperatury docelowej — tryb programowy

Przykład: temperatura docelowa 141°F.
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Ekran początkowy Ekran ustawień

a. Naciśnij przycisk PROBE, aby przejść do ustawienia.

b. Naciśnij przycisk MEAT, aby wybrać wołowinę, kurczaka, wieprzowinę, ja-
gnięcinę, rybę lub tryb programowy (przykład: wybierz tryb programowy).

c. Za pomocą ↑ i ↓ ustaw żądaną temperaturę docelową. (Uwaga: w trybie pro-
gramowym przycisk TASTE jest nieaktywny.)

Powrót do ekranu początkowego po zapisa-
niu: Jeśli przez 5 sekund nie zostanie wykonana
żadna czynność, bieżące ustawienia zostaną zapi-
sane automatycznie, a wyświetlacz wróci do ekranu
początkowego.

4.2. Ustawianie temperatury docelowej — tryb składnika

Przykład: przygotowanie wołowiny dobrze wysmażonej.

8
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Ekran początkowy Ekran ustawień

a. Naciśnij przycisk PROBE, aby przejść do ustawienia.

b. Naciśnij przycisk MEAT, aby wybrać wołowinę, kurczaka, wieprzowinę, ja-
gnięcinę, rybę lub tryb programowy (przykład: wybierz tryb składnika).

Wybór stopnia wysmażenia: Naciśnij przycisk
TASTE, aby ustawić żądany stopień wysmażenia.
(Uwaga: w trybie składnika przyciski ↑ i ↓ są nie-
aktywne.)

Powrót do ekranu początkowego po zapisa-
niu: Jeśli przez 5 sekund nie zostanie wykonana
żadna czynność, bieżące ustawienia zostaną zapi-
sane automatycznie, a wyświetlacz wróci do ekranu
początkowego.

4.3. Ustawianie temperatury otoczenia

Przykład: dolny limit temperatury otoczenia 220°F, górny limit 250°F.
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Ekran początkowy Ekran ustawień

a. Naciśnij przycisk PROBE, aby przejść do ustawienia.

b. Naciśnij przycisk AMBIENT, aby ustawić dolny limit temperatury otoczenia.

Ustawianie górnego limitu
temperatury otoczenia: Naciśnij

przycisk AMBIENT, aby ustawić górny
limit temperatury otoczenia.

Powrót do ekranu początkowego
po zapisaniu: Jeśli przez 5 sekund nie

zostanie wykonana żadna czynność,
ustawienia zostaną zapisane

automatycznie.

4.4. Ustawianie alarmu i jego wyzwalanie

Włączanie i wyłączanie alarmu

Naciśnij przycisk ustawień alarmu, aby włączyć i wyłączyć alarm:

10
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a. Włącz alarm temperatury docelowej i alarm temperatury otoczenia.

b. Wyłącz alarm temperatury docelowej i alarm temperatury otoczenia.

a. Włącz alarm temperatury docelowej i wyłącz alarm temperatury otoczenia.

b. Wyłącz alarm temperatury docelowej i włącz alarm temperatury otoczenia.

Alarm wyzwolony temperaturą docelową

Przykład: temperatura docelowa 140°F.

Gdy wewnętrzna temperatura gotowania osiągnie 140°F, gotowanie jest zakoń-
czone: ikona temperatury wewnętrznej miga i rozlega się alarm.
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Alarm wyzwolony temperaturą otoczenia

Przykład: dolny limit temperatury otoczenia 220°F, górny limit 250°F.

Jeśli podczas gotowania temperatura otoczenia spadnie poniżej 220°F lub wzro-
śnie powyżej 250°F, ikona temperatury otoczenia miga i uruchamia się alarm.

Uwaga: jeśli początkowa temperatura otoczenia jest niższa od ustawionego dolnego li-
mitu, alarm nie uruchomi się od razu. Temperatura musi najpierw wzrosnąć powyżej
dolnego limitu, a następnie z powrotem do niego spaść, aby alarm się włączył.

5. Stany nietypowe

5.1. Wskaźnik utraty połączenia z sondą

“- - -” oznacza utratę połączenia między sondą a
stacją bazową. Wskazówki znajdziesz w części Roz-
wiązywanie problemów.
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5.2. Ostrzeżenie o niskim poziomie baterii sondy i stacji bazo-
wej

1. Niski poziom baterii sondy — włóż sondę do
stacji bazowej, aby ją naładować.
2. Niski poziom baterii stacji bazowej — naładuj
stację bazową.

5.3. Usterka sondy, zgłoszony kod błędu EXX

Usterka sondy. Wskazówki znajdziesz w części Roz-
wiązywanie problemów.

5.4. Ostrzeżenie o przegrzaniu sondy

Temperatura potrawy wyższa niż 221°F/105°C —
natychmiast rozlega się alarm.

Temperatura otoczenia powyżej 572°F/300°C
przez ponad 10 minut lub temperatura otoczenia
powyżej 752°F/400°C — natychmiast rozlega się
alarm.
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5.5. Sonda nie ładuje się prawidłowo

Sonda została włożona do stacji bazowej, ale
ikona ładowania miga, a brzęczyk stale sygnalizuje.
Wskazówki znajdziesz w części Rozwiązywanie pro-
blemów.

6. Dane techniczne

6.1. Sonda (model: WTP02)

Liczba czujników temperatury 6 (5 wewnętrznych i 1 otoczenia)

Zakres temperatur Wewnętrzna 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Otoczenia 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Dokładność Wewnętrzna ±0,5 °F / 0,3 °C

Wodoszczelność IPX8

Materiał sondy Stal nierdzewna + ceramika

6.2. Stacja bazowa

Wyświetlacz Wyświetlacz LCD

Wymiary 6,02 × 3,31 × 1,02 cala

Bateria 3,7 V, 1500 mAh

Łączność Sub-1G

Tryb uśpienia Po wyjęciu sondy urządzenie automatycznie przechodzi w domyślny
tryb uśpienia po 5 minutach
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7. Rozwiązywanie problemów

Komunikat sta-
cji bazowej

Możliwa przyczyna Rozwiązanie

“Probe Battery
Low” (miga ikona
baterii sondy)

Poziom naładowania baterii
sondy jest niski.

Włóż sondę do stacji bazowej,
aby ją naładować.

“Device Battery
Low” (miga ikona
baterii stacji
bazowej)

Poziom naładowania baterii
stacji bazowej jest niski.

Naładuj stację bazową dołą-
czonym kablem USB-C.

“Overheat” Sonda została wystawiona na
przegrzane otoczenie.

Zdejmij sondę ze źródła cie-
pła i pozostaw do ostygnięcia
przed ponownym użyciem.

“E01–E0X” Może to być usterka oprogra-
mowania, sprzętu, czujnika lub
komunikacji.

Skontaktuj się z naszym zespo-
łem obsługi klienta. Pomoże
on zdiagnozować i rozwiązać
problem.

“Probe Discon-
nected”

1. Sonda znajduje się zbyt
daleko od stacji bazowej.
2. Sonda jest rozładowana.
3. Sonda jest uszkodzona.

1. Zbliż stację bazową do
sondy. 2. Ładuj sondę przez
pięć minut, następnie wyjmij
ją i spróbuj ponownie. 3. Je-
śli żadne z powyższych nie po-
może, skontaktuj się z serwi-
sem posprzedażnym.

“The probe is not
charging correc-
tly” (miga ikona
ładowania sondy)

1. Sonda jest włożona do sta-
cji bazowej, ale się nie ła-
duje. 2. Wykrywanie ładowa-
nia sondy jest blokowane przez
ciało obce.

1. Wsuń sondę całkowicie do
stacji bazowej. 2. Oczyść styki
ładowania na sondzie i na sta-
cji bazowej.

8. Certyfikaty

8.1. Stacja bazowa

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd niniejszym oświadcza, że typ
urządzenia radiowego WT12 jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym:
https://www.thermomaven.com/ce-declaration

15
85



Instrukcja obsługi

8.2. Oświadczenie FCC

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Działanie podlega dwóm
warunkom: (1) urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) urzą-
dzenie musi przyjmować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia mogące
powodować niepożądane działanie.

To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami dla
urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te
zapewniają odpowiednią ochronę przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach
domowych. Urządzenie wytwarza, wykorzystuje i może emitować energię o często-
tliwości radiowej, a jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z instrukcją, może
powodować szkodliwe zakłócenia łączności radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że w
konkretnej instalacji zakłócenia nie wystąpią. Jeśli urządzenie powoduje szkodliwe
zakłócenia odbioru radiowego lub telewizyjnego, co można stwierdzić, wyłączając i
włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował usunąć zakłócenia za
pomocą jednego lub kilku z poniższych środków:

• Zmień orientację lub położenie anteny odbiorczej.

• Zwiększ odległość między urządzeniem a odbiornikiem.

• Podłącz urządzenie do gniazda w innym obwodzie niż ten, do którego podłą-
czony jest odbiornik.

• Skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radiowo-
telewizyjnym.

OSTRZEŻENIE: Ostrzega się użytkownika, że zmiany lub modyfikacje, które nie
zostały wyraźnie zatwierdzone przez podmiot odpowiedzialny za zgodność, mogą
spowodować utratę prawa użytkownika do obsługi urządzenia.

8.3. Oświadczenie FCC i ISED dotyczące narażenia na pro-
mieniowanie

Urządzenie spełnia wymagania dotyczące fal radiowych przy odległości 10 mm od
ciała. Dopilnuj, aby akcesoria, takie jak etui czy kabura, nie zawierały elementów
metalowych. Trzymaj urządzenie z dala od ciała, aby zachować wymaganą odległość.

To urządzenie spełnia limity narażenia na promieniowanie określone przez Indu-
stry Canada dla środowiska niekontrolowanego.

8.4. Deklaracja zgodności dostawcy FCC

Nazwa produktu: Termometr bezprzewodowy ThermoMaven X2
Numer modelu: WT12
Nazwa dostawcy: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd

16
86



Instrukcja obsługi

9. Pomoc techniczna

W razie pytań skontaktuj się z naszym zespołem obsługi klienta:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (USA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Strona: https://support.thermomaven.com

9.1. Oświadczenie ThermoMaven o ochronie prywatności

Cenimy Twoją prywatność i prawa do danych osobowych. Jesteśmy podmiotem
odpowiedzialnym za zbieranie, wykorzystywanie i ujawnianie informacji zgodnie z
naszym oświadczeniem o ochronie prywatności. Szczegóły znajdziesz pod adresem
https://www.thermomaven.com/privacy-statement

Dystrybutor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.pl
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1. Fontos biztonsági tudnivalók

FIGYELEM: A ThermoMaven X2 használata előtt olvassa el a teljes
kézikönyvet. Az utasítások be nem tartása anyagi kárhoz vagy személyi
sérüléshez vezethet.

1. NE tegye ki a szonda biztonsági bevágás alatti részét 221°F/105°C-nál maga-
sabb hőmérsékletnek, mert a szonda károsodik.

2. NE használja a szondát 572°F/300°C feletti környezeti hőmérsékleten 10 perc-
nél tovább. Ha a környezeti hőmérséklet meghaladja a 752°F/400°C-ot, azon-
nal riasztás szólal meg.

3. NE helyezze az alapegységet közvetlenül a grill fedelére vagy forró felület kö-
zelébe.

4. NE használja a szondát mikrohullámú sütőben vagy kuktában.

5. NE használjon alkoholt, ammóniát, benzolt vagy súrolószert tartalmazó tisz-
títószereket, mert károsíthatják a készüléket.

6. NE öblítse a szondát közvetlenül főzés után hideg vízzel. Mosás előtt hagyja
lehűlni.

7. A szonda IPX8 vízálló, kézzel és mosogatógépben is tisztítható. Az alapegység
NEM vízálló, nem meríthető vízbe és nem tehető mosogatógépbe.

8. A szonda ÉLES! Óvatosan bánjon vele. A készüléket gyermekek vagy bizo-
nyos fogyatékossággal élő személyek NEM használhatják, és a közelükben sem
használható.

9. Ha a szonda tűzbe vagy közvetlen hőforrásra esik, kapcsolja ki a főzőkészüléket,
és azonnal csukja le a fedelet. A kivétel előtt hagyja a szondát teljesen kihűlni.

10. Óvatosan távolítsa el a szondát a megsült húsból, mert forró lehet.

11. Az alapegység kizárólag a készüléken feltüntetett jelölésnek megfelelő bizton-
sági törpefeszültséggel (SELV) táplálható.

12. A készüléket 8 éves és annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, ér-
zékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkező személyek akkor használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy a
készülék biztonságos használatára vonatkozó útmutatást kaptak, és megértet-
ték a kapcsolódó veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A
tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem vé-
gezhetik.

13. A készülék nem cserélhető akkumulátorokat tartalmaz.

ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT

3
90



Felhasználói kézikönyv

2. Az első használat

1. A ThermoMaven X2 használata előtt győződjön meg róla, hogy a termék tel-
jesen fel van töltve, és elolvasta a fontos biztonsági tudnivalókat.

2. Olvassa be a QR-kódot a termék használatáról szóló oktatóvideó megtekinté-
séhez.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time

1-

2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual

ThermoMaven X2  User Manual

Oktatóvideó és online kézikönyv

2.1. Tisztítás

Mielőtt a szondát visszahelyezi az alapegységbe, győződjön meg róla, hogy a töltő-
érintkezők tiszták.

Töltőérintkezők
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2.2. Biztonsági bevágás

Szúrja a szondát teljesen a húsba úgy, hogy a biztonsági bevágáson túl kerüljön, de
a kerámia markolatot ne haladja meg, és a belső érzékelők a hús közepén legyenek.

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual
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3. A készülék áttekintése

3.1. Alapegység és szonda

6
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No. Alkatrész Funkció

1 LCD kijelző —
2 SET gomb Nyomja meg a beállítási mód megnyitásá-

hoz.
3 PROBE gomb Nyomja meg a szonda beállításainak meg-

nyitásához.
4 AMBIENT gomb Ezzel a gombbal állítja be a szonda kör-

nyezeti hőmérsékletét.
5 Bekapcsológomb Nyomja 2 másodpercig az alapegység be-

vagy kikapcsolásához; rövid nyomással ké-
szenléti módba lép vagy abból kilép.

6 MEAT gomb Nyomja meg a hozzávaló vagy a program-
mód kiválasztásához.

7 TASTE gomb Nyomja meg a hús készültségi fokának ki-
választásához.

8 Riasztásbeállító gomb Nyomja meg a riasztás be- és kikapcsolá-
sához.

9 °C/°F gomb Nyomja meg a kívánt hőmérsékleti skála
kiválasztásához.

10 Reset gomb —
11 USB-C töltőcsatlakozó —
12 Rozsdamentes acél —
13 Környezetihőmérséklet-érzékelő Környezet max. 752°F/400°C
14 Nagy sűrűségű kerámia markolat —
15 Biztonsági bevágás —
16 Belső hőmérséklet-érzékelők 1–5 Belső max. 221°F/105°C
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3.2. Kijelző

No. Jelzés No. Jelzés

1 Alapegység adatai 9 Hozzávaló mód adatai
2 Túlmelegedés adatai 10 Célhőmérséklet
3 Alapegység töltésjelzője 11 Célhőmérséklet-riasztás
4 Szonda száma 12 Cél készültségi fok jelzése
5 Szonda töltésének adatai 13 Környezeti hőmérséklet
6 Étel hőmérséklete 14 Környezetihőmérséklet-riasztás
7 Hőmérsékleti skála (°F/°C) 15 Környezeti hőmérséklet jelzése
8 Programmód adatai

4. Főzési műveletek

4.1. Célhőmérséklet beállítása — programmód

Példa: célhőmérséklet 141°F.
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Kezdőképernyő Beállítási képernyő

a. Nyomja meg a PROBE gombot a beállítás megnyitásához.

b. Nyomja meg a MEAT gombot marha, csirke, sertés, bárány, hal vagy prog-
rammód kiválasztásához (példa: programmód kiválasztása).

c. A ↑ és ↓ gombokkal állítsa be a kívánt célhőmérsékletet. (Megjegyzés: prog-
rammódban a TASTE gomb nem működik.)

Visszatérés a kezdőképernyőre mentés után:
Ha 5 másodpercig nem történik művelet, az ak-
tuális beállítások automatikusan mentődnek, és a
kijelző visszatér a kezdőképernyőre.

4.2. Célhőmérséklet beállítása — hozzávaló mód

Példa: jól átsütött marhahús készítése.
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Kezdőképernyő Beállítási képernyő

a. Nyomja meg a PROBE gombot a beállítás megnyitásához.

b. Nyomja meg a MEAT gombot marha, csirke, sertés, bárány, hal vagy prog-
rammód kiválasztásához (példa: hozzávaló mód kiválasztása).

Készültségi fok kiválasztása: A TASTE gomb-
bal állítsa be a kívánt készültségi fokot. (Megjegy-
zés: hozzávaló módban a ↑ és ↓ gomb nem műkö-
dik.)

Visszatérés a kezdőképernyőre mentés után:
Ha 5 másodpercig nem történik művelet, az ak-
tuális beállítások automatikusan mentődnek, és a
kijelző visszatér a kezdőképernyőre.

4.3. Környezeti hőmérséklet beállítása

Példa: az alsó környezeti határ 220°F, a felső határ 250°F.
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Kezdőképernyő Beállítási képernyő

a. Nyomja meg a PROBE gombot a beállítás megnyitásához.

b. Nyomja meg az AMBIENT gombot az alsó környezeti határ beállításához.

A felső környezeti határ beállítása:
Nyomja meg az AMBIENT gombot a
felső környezeti határ beállításához.

Visszatérés a kezdőképernyőre
mentés után: Ha 5 másodpercig nem

történik művelet, a beállítások
automatikusan mentődnek.

4.4. Riasztás beállítása és kioldása

A riasztás be- és kikapcsolása

A riasztásbeállító gombbal kapcsolhatja be és ki a riasztást:
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a. A célhőmérséklet-riasztás és a környezetihőmérséklet-riasztás bekapcsolása.

b. A célhőmérséklet-riasztás és a környezetihőmérséklet-riasztás kikapcsolása.

a. A célhőmérséklet-riasztás bekapcsolása és a környezetihőmérséklet-riasztás ki-
kapcsolása.

b. A célhőmérséklet-riasztás kikapcsolása és a környezetihőmérséklet-riasztás be-
kapcsolása.

A célhőmérséklet által kiváltott riasztás

Példa: célhőmérséklet 140°F.

Amikor a belső maghőmérséklet eléri a 140°F-ot, a főzés befejeződött: a belső
hőmérséklet ikonja villog, és megszólal a riasztás.
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A környezeti hőmérséklet által kiváltott riasztás

Példa: az alsó környezeti határ 220°F, a felső határ 250°F.

Ha a főzés során a környezeti hőmérséklet 220°F alá csökken vagy 250°F fölé
emelkedik, a környezeti hőmérséklet ikonja villog, és riasztás indul.

Megjegyzés: ha a kiindulási környezeti hőmérséklet alacsonyabb a beállított alsó ha-
tárnál, a riasztás nem indul azonnal. A hőmérsékletnek előbb az alsó határ fölé kell
emelkednie, majd visszaesnie rá, hogy a riasztás kioldjon.

5. Rendellenes állapotok

5.1. Szondakapcsolat-megszakadás jelzése

„- - -” azt jelenti, hogy megszakadt a kapcsolat a
szonda és az alapegység között. Segítségért lásd a
Hibaelhárítás részt.
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Felhasználói kézikönyv

5.2. Szonda és alapegység lemerülésére figyelmeztetés

1. A szonda akkumulátora lemerült — helyezze a
szondát az alapegységbe töltésre.
2. Az alapegység akkumulátora lemerült — töltse
fel az alapegységet.

5.3. Szondahiba, EXX hibakód jelentése

Szondahiba. Segítségért lásd a Hibaelhárítás részt.

5.4. Szonda túlmelegedésére figyelmeztetés

Az étel hőmérséklete meghaladja a 221°F/105°C-ot
— azonnal riasztás szólal meg.

A környezeti hőmérséklet több mint 10 percig
572°F/300°C fölött van, vagy meghaladja a 752°F/
400°C-ot — azonnal riasztás szólal meg.
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Felhasználói kézikönyv

5.5. A szonda nem töltődik megfelelően

A szondát behelyezték az alapegységbe, de a töl-
tésjelző ikon villog, és a hangjelző folyamatosan ri-
aszt. Segítségért lásd a Hibaelhárítás részt.

6. Műszaki adatok

6.1. Mérőszonda (típus: WTP02)

Hőmérséklet-érzékelők száma 6 (5 belső és 1 környezeti)

Hőmérséklet-tartomány Belső 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Környezeti 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Pontosság Belső ±0,5 °F / 0,3 °C

Vízállóság IPX8

Szonda anyaga Rozsdamentes acél + kerámia

6.2. Alapegység

Kijelző LCD kijelző

Méretek 6,02 × 3,31 × 1,02 hüvelyk

Elem 3,7 V, 1500 mAh

Kapcsolat Sub-1G

Alvó mód Ha a szondát eltávolítják, a készülék 5 perc után automatikusan az
alapértelmezett alvó módba lép
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7. Hibaelhárítás

Alapegység
üzenete

Lehetséges ok Megoldás

„Probe Battery
Low” (a szonda
akkumulátorikon-
ja villog)

A szonda akkumulátora leme-
rülőben van.

Helyezze a szondát az alapegy-
ségbe a töltéshez.

„Device Bat-
tery Low” (az
alapegység ak-
kumulátorikonja
villog)

Az alapegység akkumulátora
lemerülőben van.

Töltse az alapegységet a mel-
lékelt USB-C kábellel.

„Overheat” A szonda túlhevült környezet-
ben volt.

Vegye le a szondát a hőforrás-
ról, és hagyja lehűlni az újbóli
használat előtt.

„E01–E0X” Szoftver-, hardver-, érzékelő-
vagy kommunikációs hiba le-
het.

Forduljon ügyfélszolgálatunk-
hoz. Segítenek a hiba felderí-
tésében és elhárításában.

„Probe Discon-
nected”

1. A szonda túl messze van az
alapegységtől. 2. A szonda le-
merült. 3. A szonda meghibá-
sodott.

1. Vigye az alapegységet köze-
lebb a szondához. 2. Töltse a
szondát öt percig, majd vegye
ki és próbálja újra. 3. Ha egyik
sem segít, forduljon az értéke-
sítés utáni ügyfélszolgálathoz.

„The probe is
not charging cor-
rectly” (a szonda
töltésjelző ikonja
villog)

1. A szonda az alapegységben
van, de nem töltődik. 2. A
szonda töltésérzékelését idegen
tárgy akadályozza.

1. Helyezze a szondát teljesen
az alapegységbe. 2. Tisztítsa
meg a töltőérintkezőket a szon-
dán és az alapegységen.

8. Tanúsítványok

8.1. Alapegység

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

A Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd igazolja, hogy a WT12 típusú
rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatko-
zat teljes szövege elérhető a következő internetcímen: https://www.thermomaven.
com/ce-declaration
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8.2. FCC-nyilatkozat

Ez a készülék megfelel az FCC-szabályzat 15. részének. A működés az alábbi két
feltételhez kötött: (1) a készülék nem okozhat káros interferenciát, és (2) a készü-
léknek el kell viselnie minden vett interferenciát, beleértve a nem kívánt működést
okozó interferenciát is.

A készüléket bevizsgálták, és megfelel az FCC-szabályzat 15. része szerinti B
osztályú digitális eszközökre vonatkozó határértékeknek. E határértékek célja az
ésszerű védelem biztosítása a lakókörnyezetben fellépő káros interferencia ellen. A
készülék rádiófrekvenciás energiát állít elő, használ és sugározhat, és ha nem az
utasításoknak megfelelően szerelik fel és használják, káros interferenciát okozhat a
rádiós kommunikációban. Arra azonban nincs garancia, hogy egy adott telepítésnél
nem lép fel interferencia. Ha a készülék káros interferenciát okoz a rádió- vagy televí-
zióvételben — ami a készülék ki- és bekapcsolásával megállapítható —, a felhasználó
a következő intézkedések valamelyikével próbálja meg elhárítani:

• Fordítsa el vagy helyezze át a vevőantennát.

• Növelje a távolságot a készülék és a vevő között.

• Csatlakoztassa a készüléket a vevőétől eltérő áramkörön lévő aljzatba.

• Forduljon a forgalmazóhoz vagy tapasztalt rádió-/tévészerelőhöz.

FIGYELEM: Felhívjuk a felhasználó figyelmét, hogy a megfelelőségért felelős fél
által kifejezetten jóvá nem hagyott változtatások vagy módosítások megszüntethetik
a felhasználó jogosultságát a készülék üzemeltetésére.

8.3. FCC és ISED sugárterhelési nyilatkozat

A készülék megfelel a rádiófrekvenciás előírásoknak, ha a testtől 10 mm távolságra
használják. Ügyeljen arra, hogy a tartozékok, például a tok vagy a tartó, ne tartal-
mazzanak fémalkatrészeket. Tartsa a készüléket távol a testétől az előírt távolság
betartásához.

A készülék megfelel az Industry Canada által ellenőrizetlen környezetre megha-
tározott sugárterhelési határértékeknek.

8.4. Az FCC szállítói megfelelőségi nyilatkozata

Terméknév: ThermoMaven X2 vezeték nélküli hőmérő
Típusszám: WT12
Szállító neve: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd

9. Ügyfélszolgálat

Kérdés esetén forduljon ügyfélszolgálatunkhoz:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (USA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Web: https://support.thermomaven.com
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9.1. ThermoMaven adatvédelmi nyilatkozat

Tiszteletben tartjuk az Ön magánéletét és személyesadat-védelemhez fűződő jo-
gait; adatvédelmi nyilatkozatunk értelmében mi felelünk az információk gyűjtésé-
ért, felhasználásáért és közléséért. További részletekért látogasson el ide: https:
//www.thermomaven.com/privacy-statement

Forgalmazó
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.hu
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ThermoMaven X2
Termometru fără fir

Model: WT12

Ghid de utilizare
v1.0

Dacă aveţi întrebări, contactaţi echipa noastră de asistenţă pentru clienţi:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (SUA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Web: https://support.thermomaven.com
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1. Măsuri importante de siguranţă

ATENŢIE: Citiţi în întregime acest manual înainte de a utiliza Ther-
moMaven X2. Nerespectarea acestor instrucţiuni poate duce la pagube
materiale sau la vătămări corporale.

1. NU expuneţi porţiunea sondei aflată sub crestătura de siguranţă unui mediu
cu temperaturi mai mari de 221°F/105°C, deoarece sonda se va deteriora.

2. NU folosiţi sonda la gătit la o temperatură ambiantă de peste 572°F/300°C
mai mult de 10 minute. Dacă temperatura ambiantă depăşeşte 752°F/400°C,
se declanşează imediat o alarmă.

3. NU aşezaţi unitatea de bază direct pe capacul grătarului sau în apropierea
suprafeţelor fierbinţi.

4. NU folosiţi sonda în cuptorul cu microunde sau în oala sub presiune.

5. NU folosiţi produse de curăţare care conţin alcool, amoniac, benzen sau sub-
stanţe abrazive, deoarece pot deteriora dispozitivul.

6. NU clătiţi sonda cu apă rece imediat după gătit. Lăsaţi-o să se răcească înainte
de spălare.

7. Sonda este impermeabilă IPX8 şi poate fi spălată manual sau în maşina de
spălat vase. Unitatea de bază NU este impermeabilă şi nu trebuie scufundată
în apă sau introdusă în maşina de spălat vase.

8. Sonda este ASCUŢITĂ! Manipulaţi-o cu grijă. Acest aparat NU trebuie uti-
lizat de copii sau de persoane cu anumite dizabilităţi, nici în apropierea aces-
tora.

9. Dacă sonda cade în foc sau pe o sursă directă de căldură, opriţi aparatul de
gătit şi închideţi imediat capacul. Lăsaţi sonda să se răcească complet înainte
de a o scoate.

10. Scoateţi cu grijă sonda din carnea gătită, deoarece poate fi fierbinte.

11. Unitatea de bază trebuie alimentată numai cu tensiune foarte joasă de sigu-
ranţă (SELV) corespunzătoare marcajului de pe aparat.

12. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani şi de persoane
cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de experienţă şi
cunoştinţe, dacă sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
în siguranţă a aparatului şi înţeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să
se joace cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheaţi.

13. Acest aparat conţine baterii care nu pot fi înlocuite.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI
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2. Prima utilizare

1. Înainte de a utiliza ThermoMaven X2, asiguraţi-vă că produsul este complet
încărcat şi că aţi citit măsurile importante de siguranţă.

2. Scanaţi codul QR pentru a accesa videoclipul instructiv privind utilizarea
produsului.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time

1-

2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual

ThermoMaven X2  User Manual

Videoclip instructiv şi manual online

2.1. Curăţare

Asiguraţi-vă că contactele de încărcare sunt curate înainte de a readuce sonda în
bază.

Contacte de încărcare
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2.2. Crestătură de siguranţă

Introduceţi sonda complet în carne, astfel încât să depăşească crestătura de sigu-
ranţă, dar să nu depăşească mânerul ceramic, iar senzorii interni să se afle în centrul
cărnii.

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual
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3. Schema produsului

3.1. Unitatea de bază şi sonda

6
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No. Componentă Funcţie

1 Ecran LCD —
2 Buton SET Apăsaţi pentru a intra în modul de

setări.
3 Buton PROBE Apăsaţi pentru a intra în setările sondei.
4 Buton AMBIENT Cu acest buton setaţi temperatura am-

biantă a sondei.
5 Buton de pornire Apăsaţi butonul 2 secunde pentru a

porni sau opri unitatea de bază; o
apăsare scurtă intră sau iese din modul
standby.

6 Buton MEAT Apăsaţi pentru a selecta ingredientul
sau modul program.

7 Buton TASTE Apăsaţi pentru a selecta gradul de
gătire a cărnii.

8 Buton de setare a alertei Apăsaţi pentru a activa şi dezactiva
alerta.

9 Butonul °C/°F Apăsaţi pentru a selecta scala de tem-
peratură dorită.

10 Buton de resetare —
11 Port de încărcare USB-C —
12 Oţel inoxidabil —
13 Senzor de temperatură ambiantă Ambiant max. 752°F/400°C
14 Mâner ceramic de înaltă densitate —
15 Crestătură de siguranţă —
16 Senzori de temperatură interni 1–5 Intern max. 221°F/105°C
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3.2. Afişaj

No. Indicaţie No. Indicaţie

1 Informaţii despre unitatea de bază 9 Informaţii despre modul ingredi-
ent

2 Informaţii despre supraîncălzire 10 Temperatura ţintă
3 Indicator de încărcare a unităţii de

bază
11 Alertă pentru temperatura ţintă

4 Numărul sondei 12 Indicator al gradului de gătire
dorit

5 Informaţii despre încărcarea son-
dei

13 Temperatura ambiantă

6 Temperatura alimentului 14 Alertă pentru temperatura am-
biantă

7 Scala de temperatură (°F/°C) 15 Indicator al temperaturii am-
biante

8 Informaţii despre modul program

4. Operaţiunea de gătire

4.1. Setarea temperaturii ţintă — modul program

Exemplu: temperatura ţintă 141°F.
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Interfaţa iniţială Interfaţa de setări

a. Apăsaţi butonul PROBE pentru a intra în setare.

b. Apăsaţi butonul MEAT pentru a alege vită, pui, porc, miel, peşte sau modul
program (exemplu: selectaţi modul program).

c. Folosiţi ↑ şi ↓ pentru a seta temperatura ţintă dorită. (Notă: în modul pro-
gram, butonul TASTE este inactiv.)

Revenire la interfaţa iniţială după salvare:
Dacă nu se efectuează nicio operaţiune timp de 5
secunde, setările curente se salvează automat, iar
afişajul revine la interfaţa iniţială.

4.2. Setarea temperaturii ţintă — modul ingredient

Exemplu: gătirea cărnii de vită bine făcută.

9
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Interfaţa iniţială Interfaţa de setări

a. Apăsaţi butonul PROBE pentru a intra în setare.

b. Apăsaţi butonul MEAT pentru a alege vită, pui, porc, miel, peşte sau modul
program (exemplu: selectaţi modul ingredient).

Selectarea gradului de gătire: Apăsaţi butonul
TASTE pentru a seta gradul de gătire dorit. (Notă:
în modul ingredient, butoanele ↑ şi ↓ sunt inactive.)

Revenire la interfaţa iniţială după salvare:
Dacă nu se efectuează nicio operaţiune timp de 5
secunde, setările curente se salvează automat, iar
afişajul revine la interfaţa iniţială.

4.3. Setarea temperaturii ambiante

Exemplu: limita inferioară a temperaturii ambiante este 220°F, iar limita superioară
250°F.
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Interfaţa iniţială Interfaţa de setări

a. Apăsaţi butonul PROBE pentru a intra în setare.

b. Apăsaţi butonul AMBIENT pentru a seta limita inferioară a temperaturii
ambiante.

Setarea limitei superioare a
temperaturii ambiante: Apăsaţi

butonul AMBIENT pentru a seta limita
superioară a temperaturii ambiante.

Revenire la interfaţa iniţială după
salvare: Dacă nu se efectuează nicio
operaţiune timp de 5 secunde, setările

se salvează automat.

4.4. Setarea alertei şi declanşarea alarmei

Activarea şi dezactivarea alertei

Apăsaţi butonul de setare a alertei pentru a activa şi dezactiva alerta:
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a. Activaţi alerta pentru temperatura ţintă şi alerta pentru temperatura am-
biantă.

b. Dezactivaţi alerta pentru temperatura ţintă şi alerta pentru temperatura am-
biantă.

a. Activaţi alerta pentru temperatura ţintă şi dezactivaţi alerta pentru temper-
atura ambiantă.

b. Dezactivaţi alerta pentru temperatura ţintă şi activaţi alerta pentru temper-
atura ambiantă.

Alarmă declanşată de temperatura ţintă

Exemplu: temperatura ţintă 140°F.

Când temperatura internă de gătire atinge 140°F, gătirea este finalizată: pic-
tograma temperaturii interne clipeşte şi se declanşează alarma.
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Alarmă declanşată de temperatura ambiantă

Exemplu: limita inferioară a temperaturii ambiante este 220°F, iar limita superioară
250°F.

Dacă în timpul gătirii temperatura ambiantă scade sub 220°F sau depăşeşte
250°F, pictograma temperaturii ambiante clipeşte şi se declanşează alarma.

Notă: dacă temperatura ambiantă iniţială este mai mică decât limita inferioară se-
tată, alarma nu se declanşează imediat. Temperatura trebuie mai întâi să depăşească
limita inferioară şi apoi să revină la aceasta pentru ca alarma să se declanşeze.

5. Stări anormale

5.1. Indicator de deconectare a sondei

“- - -” indică pierderea conexiunii dintre sondă şi
unitatea de bază. Consultaţi secţiunea Depanare.
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5.2. Alertă de baterie descărcată pentru sondă şi unitatea de
bază

1. Baterie descărcată la sondă — introduceţi sonda
în bază pentru încărcare.
2. Baterie descărcată la unitatea de bază — încăr-
caţi unitatea de bază.

5.3. Defecţiune a sondei, cod de eroare EXX raportat

Defecţiune a sondei. Consultaţi secţiunea De-
panare.

5.4. Alertă de supraîncălzire a sondei

Temperatura alimentului depăşeşte 221°F/105°C
— se declanşează imediat o alarmă.

Temperatura ambiantă peste 572°F/300°C mai
mult de 10 minute sau temperatura ambiantă peste
752°F/400°C — se declanşează imediat o alarmă.
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5.5. Sonda nu se încarcă corect

Sonda a fost introdusă în bază, dar pictograma de
încărcare clipeşte, iar avertizorul sonor sună con-
tinuu. Consultaţi secţiunea Depanare.

6. Specificaţii

6.1. Sondă (model: WTP02)

Număr de senzori de temperatură 6 (5 interni şi 1 ambiant)

Interval de temperatură Intern 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Ambiant 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Precizie Intern ±0,5 °F / 0,3 °C

Rezistenţă la apă IPX8

Materialul sondei Oţel inoxidabil + ceramică

6.2. Unitatea de bază

Afişaj Ecran LCD

Dimensiuni 6,02 × 3,31 × 1,02 inci

Baterie 3,7 V, 1500 mAh

Conectivitate Sub-1G

Mod de repaus Dacă sonda este scoasă, dispozitivul intră automat în modul de
repaus implicit după 5 minute
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7. Depanare

Mesaj afişat
de unitatea de
bază

Cauză posibilă Soluţie

“Probe Battery
Low” (pictograma
bateriei sondei
clipeşte)

Bateria sondei este aproape
descărcată.

Introduceţi sonda în unitatea
de bază pentru a o încărca.

“Device Battery
Low” (pictograma
bateriei unităţii
de bază clipeşte)

Bateria unităţii de bază este
aproape descărcată.

Încărcaţi unitatea de bază cu
cablul USB-C inclus.

“Overheat” Sonda a fost expusă unui
mediu supraîncălzit.

Scoateţi sonda de pe sursa
de căldură şi lăsaţi-o să se
răcească înainte de a o folosi
din nou.

“E01–E0X” Poate exista o defecţiune soft-
ware, hardware, de senzor sau
de comunicaţie.

Contactaţi echipa noastră de
asistenţă pentru clienţi. Vă
vor ajuta să diagnosticaţi şi să
rezolvaţi problema.

“Probe Discon-
nected”

1. Sonda este prea departe de
unitatea de bază. 2. Sonda nu
are alimentare. 3. Sonda este
defectă.

1. Apropiaţi unitatea de bază
de sondă. 2. Încărcaţi sonda
timp de cinci minute, apoi
scoateţi-o şi încercaţi din nou.
3. Dacă niciuna dintre mă-
suri nu funcţionează, contac-
taţi asistenţa post-vânzare.

“The probe is
not charging
correctly” (pic-
tograma de
încărcare a sondei
clipeşte)

1. Sonda este introdusă în
bază, dar nu se încarcă. 2. De-
tectarea încărcării sondei este
blocată de un corp străin.

1. Introduceţi complet
sonda în unitatea de bază.
2. Curăţaţi contactele de
încărcare de pe sondă şi de pe
bază.

8. Certificări

8.1. Unitatea de bază

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000
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Prin prezenta, Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd declară că tipul
de echipament radio WT12 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul
integral al declaraţiei UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă de
internet: https://www.thermomaven.com/ce-declaration

8.2. Declaraţie FCC

Acest dispozitiv respectă partea 15 din Regulamentul FCC. Funcţionarea este su-
pusă următoarelor două condiţii: (1) acest dispozitiv nu poate cauza interferenţe
dăunătoare şi (2) acest dispozitiv trebuie să accepte orice interferenţă recepţionată,
inclusiv interferenţe care pot provoca o funcţionare nedorită.

Acest echipament a fost testat şi s-a constatat că respectă limitele pentru dis-
pozitivele digitale de clasă B, conform părţii 15 din Regulamentul FCC. Aceste
limite oferă o protecţie rezonabilă împotriva interferenţelor dăunătoare într-o in-
stalaţie rezidenţială. Echipamentul generează, utilizează şi poate radia energie de
radiofrecvenţă şi, dacă nu este instalat şi utilizat conform instrucţiunilor, poate
provoca interferenţe dăunătoare comunicaţiilor radio. Nu există însă nicio garanţie
că interferenţele nu vor apărea într-o anumită instalaţie. Dacă acest echipament
provoacă interferenţe dăunătoare recepţiei radio sau TV, ceea ce se poate deter-
mina prin oprirea şi pornirea echipamentului, utilizatorul este încurajat să încerce
să corecteze interferenţele prin una sau mai multe dintre următoarele măsuri:

• Reorientaţi sau mutaţi antena de recepţie.

• Măriţi distanţa dintre echipament şi receptor.

• Conectaţi echipamentul la o priză aflată pe un circuit diferit de cel la care este
conectat receptorul.

• Consultaţi distribuitorul sau un tehnician radio/TV cu experienţă.

ATENŢIE: Utilizatorul este avertizat că modificările care nu sunt aprobate în mod
expres de partea responsabilă de conformitate pot anula dreptul utilizatorului de a
folosi echipamentul.

8.3. Declaraţia FCC şi ISED privind expunerea la radiaţii

Dispozitivul respectă specificaţiile RF atunci când este utilizat lângă corp la o dis-
tanţă de 10 mm. Asiguraţi-vă că accesoriile, cum ar fi husa sau tocul, nu conţin
componente metalice. Ţineţi dispozitivul la distanţă de corp pentru a respecta cer-
inţa privind distanţa.

Acest echipament respectă limitele de expunere la radiaţii stabilite de Industry
Canada pentru un mediu necontrolat.

8.4. Declaraţia de conformitate a furnizorului FCC

Denumirea produsului: Termometru fără fir ThermoMaven X2
Numărul modelului: WT12
Numele furnizorului: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd
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9. Asistenţă

Dacă aveţi întrebări, contactaţi echipa noastră de asistenţă pentru clienţi:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (SUA)
• E-mail: support@thermomaven.com
• Web: https://support.thermomaven.com

9.1. Declaraţia de confidenţialitate ThermoMaven

Preţuim confidenţialitatea şi drepturile dvs. privind datele cu caracter personal şi
suntem entitatea responsabilă de colectarea, utilizarea şi divulgarea informaţiilor
conform Declaraţiei noastre de confidenţialitate. Pentru mai multe detalii, vizitaţi
https://www.thermomaven.com/privacy-statement

Distribuitor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.ro
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Uporabniški priročnik

ThermoMaven X2
Brezžični termometer

Model: WT12

Navodila za uporabo
v1.0

Če imate vprašanja, se obrnite na našo ekipo za podporo strankam:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (ZDA)
• E-pošta: support@thermomaven.com
• Splet: https://support.thermomaven.com
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Uporabniški priročnik

1. Pomembna varnostna navodila

POZOR: Pred uporabo termometra ThermoMaven X2 v celoti preberite
ta navodila. Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči materialno škodo
ali telesne poškodbe.

1. Dela sonde pod varnostno zarezo NE izpostavljajte okolju s temperaturo nad
221°F/105°C, sicer se sonda poškoduje.

2. Sonde NE uporabljajte pri kuhanju z okoliško temperaturo nad 572°F/300°C
več kot 10 minut. Če temperatura okolice preseže 752°F/400°C, se takoj oglasi
alarm.

3. Osnovne enote NE postavljajte neposredno na pokrov žara ali blizu vročih
površin.

4. Sonde NE uporabljajte v mikrovalovni pečici ali ekonom loncu.

5. NE uporabljajte čistil, ki vsebujejo alkohol, amonijak, benzen ali abrazivna
sredstva, saj lahko poškodujejo napravo.

6. Sonde takoj po kuhanju NE spirajte s hladno vodo. Pred pomivanjem jo
pustite ohladiti.

7. Sonda je vodotesna po IPX8 in jo lahko pomivate ročno ali v pomivalnem
stroju. Osnovna enota NI vodotesna in je ne smete potapljati v vodo ali dati
v pomivalni stroj.

8. Sonda je OSTRA! Z njo ravnajte previdno. Te naprave NE smejo uporabljati
otroci ali osebe z določenimi oviranostmi, prav tako je ne uporabljajte v njihovi
bližini.

9. Če sonda pade v ogenj ali na neposreden vir toplote, izklopite kuhalno na-
pravo in takoj zaprite pokrov. Preden sondo odstranite, jo pustite popolnoma
ohladiti.

10. Sondo previdno odstranite iz kuhanega mesa, saj je lahko vroča.

11. Osnovno enoto je dovoljeno napajati le z varnostno malo napetostjo (SELV),
ki ustreza oznaki na napravi.

12. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi
telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj
in znanja, če so pod nadzorom ali so bile poučene o varni uporabi naprave in
razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

13. Ta naprava vsebuje baterije, ki jih ni mogoče zamenjati.

SHRANITE TA NAVODILA

3
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Uporabniški priročnik

2. Prva uporaba

1. Pred uporabo termometra ThermoMaven X2 se prepričajte, da je izdelek pov-
sem napolnjen in da ste prebrali pomembna varnostna navodila.

2. Optično preberite kodo QR za ogled videoposnetka o uporabi izdelka.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time

1-

2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual

ThermoMaven X2  User Manual

Videovodnik in spletna navodila

2.1. Čiščenje

Preden sondo vrnete v osnovno enoto, se prepričajte, da so polnilni kontakti čisti.

Polnilni kontakti

2.2. Varnostna zareza

Sondo v celoti vstavite v meso tako, da sega prek varnostne zareze, vendar ne prek
keramičnega ročaja, in da so notranja tipala na sredini mesa.
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04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

3. Shema naprave

3.1. Osnovna enota in sonda
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No. Del Funkcija

1 Zaslon LCD —
2 Tipka SET Pritisnite za vstop v način nastavitev.
3 Tipka PROBE Pritisnite za vstop v nastavitve sonde.
4 Tipka AMBIENT S to tipko nastavite temperaturo okolice

sonde.
5 Tipka za vklop Za 2 sekundi pritisnite za vklop ali iz-

klop osnovne enote; s kratkim pritiskom
vstopite v stanje pripravljenosti ali ga za-
pustite.

6 Tipka MEAT Pritisnite za izbiro sestavine ali program-
skega načina.

7 Tipka TASTE Pritisnite za izbiro stopnje pečenosti
mesa.

8 Tipka za nastavitev opozorila Pritisnite za vklop in izklop opozorila.
9 Tipka °C/°F Pritisnite za izbiro želene temperaturne

lestvice.
10 Tipka za ponastavitev —
11 Polnilni priključek USB-C —
12 Nerjavno jeklo —
13 Tipalo temperature okolice Okolica največ 752°F/400°C
14 Keramični ročaj visoke gostote —
15 Varnostna zareza —
16 Notranja temperaturna tipala 1–5 Notranja največ 221°F/105°C
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3.2. Zaslon

No. Prikaz No. Prikaz

1 Podatki o osnovni enoti 9 Podatki o načinu sestavine
2 Podatki o pregretju 10 Ciljna temperatura
3 Indikator polnjenja osnovne enote 11 Opozorilo o ciljni temperaturi
4 Številka sonde 12 Prikaz ciljne stopnje pečenosti
5 Podatki o polnjenju sonde 13 Temperatura okolice
6 Temperatura živila 14 Opozorilo o temperaturi okolice
7 Temperaturna lestvica (°F/°C) 15 Prikaz temperature okolice
8 Podatki o programskem načinu

4. Postopek kuhanja

4.1. Nastavitev ciljne temperature — programski način

Primer: ciljna temperatura 141°F.

7
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Začetni zaslon Zaslon nastavitev

a. Pritisnite tipko PROBE za vstop v nastavitev.

b. S tipko MEAT izberite govedino, piščanca, svinjino, jagnjetino, ribo ali pro-
gramski način (primer: izberite programski način).

c. S tipkama ↑ in ↓ nastavite želeno ciljno temperaturo. (Opomba: v program-
skem načinu je tipka TASTE neaktivna.)

Vrnitev na začetni zaslon po shranjevanju:
Če 5 sekund ni nobenega dejanja, se trenutne na-
stavitve samodejno shranijo in prikaz se vrne na
začetni zaslon.

4.2. Nastavitev ciljne temperature — način sestavine

Primer: priprava dobro pečene govedine.
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Začetni zaslon Zaslon nastavitev

a. Pritisnite tipko PROBE za vstop v nastavitev.

b. S tipko MEAT izberite govedino, piščanca, svinjino, jagnjetino, ribo ali pro-
gramski način (primer: izberite način sestavine).

Izbira stopnje pečenosti: S tipko TASTE nasta-
vite želeno stopnjo pečenosti. (Opomba: v načinu
sestavine sta tipki ↑ in ↓ neaktivni.)

Vrnitev na začetni zaslon po shranjevanju:
Če 5 sekund ni nobenega dejanja, se trenutne na-
stavitve samodejno shranijo in prikaz se vrne na
začetni zaslon.

4.3. Nastavitev temperature okolice

Primer: spodnja meja temperature okolice je 220°F, zgornja pa 250°F.

9
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Začetni zaslon Zaslon nastavitev

a. Pritisnite tipko PROBE za vstop v nastavitev.

b. S tipko AMBIENT nastavite spodnjo mejo temperature okolice.

Nastavitev zgornje meje
temperature okolice: S tipko

AMBIENT nastavite zgornjo mejo
temperature okolice.

Vrnitev na začetni zaslon po
shranjevanju: Če 5 sekund ni
nobenega dejanja, se nastavitve

samodejno shranijo.

4.4. Nastavitev opozorila in sprožitev alarma

Vklop in izklop opozorila

S tipko za nastavitev opozorila opozorilo vklopite in izklopite:
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a. Vklopite opozorilo o ciljni temperaturi in opozorilo o temperaturi okolice.

b. Izklopite opozorilo o ciljni temperaturi in opozorilo o temperaturi okolice.

a. Vklopite opozorilo o ciljni temperaturi in izklopite opozorilo o temperaturi
okolice.

b. Izklopite opozorilo o ciljni temperaturi in vklopite opozorilo o temperaturi
okolice.

Alarm, ki ga sproži ciljna temperatura

Primer: ciljna temperatura 140°F.

Ko notranja temperatura kuhanja doseže 140°F, je kuhanje končano: ikona no-
tranje temperature utripa in sproži se alarm.

11
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Alarm, ki ga sproži temperatura okolice

Primer: spodnja meja temperature okolice je 220°F, zgornja pa 250°F.

Če med kuhanjem temperatura okolice pade pod 220°F ali naraste nad 250°F,
ikona temperature okolice utripa in sproži se alarm.

Opomba: če je začetna temperatura okolice nižja od nastavljene spodnje meje, se
alarm ne sproži takoj. Temperatura mora najprej narasti nad spodnjo mejo in nato
spet pasti nanjo, da se alarm sproži.

5. Neobičajna stanja

5.1. Prikaz prekinjene povezave s sondo

“- - -” pomeni prekinjeno povezavo med sondo in
osnovno enoto. Pomoč poiščite v razdelku Odpra-
vljanje težav.

12
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5.2. Opozorilo o prazni bateriji sonde in osnovne enote

1. Prazna baterija sonde — sondo vstavite v
osnovno enoto za polnjenje.
2. Prazna baterija osnovne enote — napolnite
osnovno enoto.

5.3. Okvara sonde, sporočena koda napake EXX

Okvara sonde. Pomoč poiščite v razdelku Odpra-
vljanje težav.

5.4. Opozorilo o pregretju sonde

Temperatura živila je višja od 221°F/105°C — ta-
koj se oglasi alarm.

Temperatura okolice nad 572°F/300°C več kot 10
minut ali temperatura okolice nad 752°F/400°C —
takoj se oglasi alarm.

13
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5.5. Sonda se ne polni pravilno

Sonda je vstavljena v osnovno enoto, a ikona pol-
njenja utripa in brenčalo neprekinjeno opozarja.
Pomoč poiščite v razdelku Odpravljanje težav.

6. Tehnični podatki

6.1. Sonda (model: WTP02)

Število temperaturnih tipal 6 (5 notranjih in 1 za okolico)

Temperaturno območje Notranja 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Okolica 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Natančnost Notranja ±0,5 °F / 0,3 °C

Vodotesnost IPX8

Material sonde Nerjavno jeklo + keramika

6.2. Osnovna enota

Zaslon Zaslon LCD

Mere 6,02 × 3,31 × 1,02 palca

Baterija 3,7 V, 1500 mAh

Povezava Sub-1G

Način spanja Če sondo odstranite, naprava po 5 minutah samodejno preide v pri-
vzeti način spanja
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7. Odpravljanje težav

Sporočilo
osnovne enote

Možen vzrok Rešitev

“Probe Battery
Low” (ikona bate-
rije sonde utripa)

Baterija sonde je skoraj pra-
zna.

Sondo vstavite v osnovno
enoto, da se napolni.

“Device Battery
Low” (ikona
baterije osnovne
enote utripa)

Baterija osnovne enote je sko-
raj prazna.

Osnovno enoto napolnite s pri-
loženim kablom USB-C.

“Overheat” Sonda je bila izpostavljena
pregretemu okolju.

Sondo odstranite z vira toplote
in jo pred ponovno uporabo
pustite ohladiti.

“E01–E0X” Morda gre za napako program-
ske ali strojne opreme, tipala
ali komunikacije.

Obrnite se na našo ekipo za
podporo strankam. Pomagali
vam bodo pri diagnozi in od-
pravi težave.

“Probe Discon-
nected”

1. Sonda je preveč oddaljena
od osnovne enote. 2. Sonda
nima napajanja. 3. Sonda je
okvarjena.

1. Osnovno enoto približajte
sondi. 2. Sondo polnite pet mi-
nut, jo nato odstranite in po-
skusite znova. 3. Če nič od na-
štetega ne pomaga, se obrnite
na poprodajno podporo.

“The probe is
not charging
correctly” (ikona
polnjenja sonde
utripa)

1. Sonda je vstavljena v
osnovno enoto, a se ne polni.
2. Zaznavanje polnjenja sonde
ovira tujek.

1. Sondo do konca vstavite v
osnovno enoto. 2. Očistite pol-
nilne kontakte na sondi in na
osnovni enoti.

8. Certifikati

8.1. Osnovna enota

FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

Družba Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd potrjuje, da je tip radijske
opreme WT12 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skla-
dnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: https://www.thermomaven.co
m/ce-declaration
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8.2. Izjava FCC

Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC. Delovanje je pogojeno z naslednjima
pogojema: (1) naprava ne sme povzročati škodljivih motenj in (2) naprava mora
sprejeti vsakršne motnje, vključno z motnjami, ki lahko povzročijo neželeno delova-
nje.

Ta oprema je bila preizkušena in ustreza omejitvam za digitalne naprave ra-
zreda B v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve zagotavljajo primerno zaščito
pred škodljivimi motnjami v stanovanjski namestitvi. Oprema ustvarja, uporablja
in lahko oddaja radiofrekvenčno energijo ter lahko, če ni nameščena in uporabljena
v skladu z navodili, povzroči škodljive motnje radijskih komunikacij. Vendar ni za-
gotovila, da do motenj v posamezni namestitvi ne bo prišlo. Če ta oprema povzroča
škodljive motnje pri sprejemu radia ali televizije, kar je mogoče ugotoviti z izklo-
pom in vklopom opreme, naj uporabnik motnje poskusi odpraviti z enim ali več od
naslednjih ukrepov:

• Sprejemno anteno obrnite ali prestavite.

• Povečajte razdaljo med opremo in sprejemnikom.

• Opremo priključite v vtičnico na drugem tokokrogu, kot je priključen spreje-
mnik.

• Posvetujte se s prodajalcem ali izkušenim radijskim/TV-tehnikom.

POZOR: Uporabnika opozarjamo, da lahko spremembe ali predelave, ki jih ni
izrecno odobrila oseba, odgovorna za skladnost, razveljavijo uporabnikovo pravico
do uporabe opreme.

8.3. Izjava FCC in ISED o izpostavljenosti sevanju

Naprava izpolnjuje radiofrekvenčne zahteve, kadar se uporablja na razdalji 10 mm
od telesa. Poskrbite, da dodatki, kot sta ovitek ali držalo, ne vsebujejo kovinskih
delov. Napravo držite stran od telesa, da zagotovite predpisano razdaljo.

Ta oprema je skladna z omejitvami izpostavljenosti sevanju, ki jih je Industry
Canada določila za nenadzorovano okolje.

8.4. Izjava dobavitelja o skladnosti FCC

Ime izdelka: Brezžični termometer ThermoMaven X2
Številka modela: WT12
Ime dobavitelja: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd

9. Podpora

Če imate vprašanja, se obrnite na našo ekipo za podporo strankam:
• Telefon: 1(888) 862-1859 (ZDA)
• E-pošta: support@thermomaven.com
• Splet: https://support.thermomaven.com
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9.1. Izjava ThermoMaven o zasebnosti

Cenimo vašo zasebnost in pravice do osebnih podatkov ter smo v skladu z našo izjavo
o zasebnosti odgovorni za zbiranje, uporabo in razkritje informacij. Več podrobnosti
najdete na https://www.thermomaven.com/privacy-statement

Distributer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.si
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ThermoMaven X2
Безжичен термометър

Модел: WT12

Ръководство за потребителя
v1.0

Ако имате въпроси, свържете се с нашия екип за обслужване на клиенти:
• Телефон: 1(888) 862-1859 (САЩ)
• Имейл: support@thermomaven.com
• Уеб: https://support.thermomaven.com
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1. Важни мерки за безопасност
ВНИМАНИЕ: Прочетете цялото ръководство, преди да използвате
ThermoMaven X2. Неспазването на тези инструкции може да доведе до
материални щети или телесни наранявания.

1. НЕ излагайте частта на сондата под предпазния маркер на среда с температура
над 221°F/105°C, в противен случай сондата ще се повреди.

2. НЕ използвайте сондата при готвене с околна температура над 572°F/300°C за
повече от 10 минути. Ако околната температура надвиши 752°F/400°C, неза-
бавно ще прозвучи аларма.

3. НЕ поставяйте базовата станция директно върху капака на скарата или в бли-
зост до горещи повърхности.

4. НЕ използвайте сондата в микровълнова печка или тенджера под налягане.

5. НЕ използвайте почистващи препарати, съдържащи алкохол, амоняк, бензен
или абразиви, тъй като могат да повредят уреда.

6. НЕ изплаквайте сондата със студена вода веднага след готвене. Оставете я да
изстине преди миене.

7. Сондата е водоустойчива по IPX8 и може да се мие на ръка или в съдомиялна
машина. Базовата станция НЕ е водоустойчива и не трябва да се потапя във
вода или да се поставя в съдомиялна машина.

8. Сондата е ОСТРА! Работете с нея внимателно. Този уред НЕ трябва да се из-
ползва от деца или лица с определени увреждания, нито в близост до тях.

9. Ако сондата падне в огън или върху директен източник на топлина, изключете
уреда за готвене и незабавно затворете капака. Оставете сондата да изстине
напълно, преди да я извадите.

10. Внимателно извадете сондата от сготвеното месо, тъй като може да е гореща.

11. Базовата станция трябва да се захранва само с безопасно свръхниско напре-
жение (SELV), съответстващо на маркировката върху уреда.

12. Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и от лица с
намалени физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит
и знания, ако са под надзор или са били инструктирани за безопасната упот-
реба на уреда и разбират свързаните с това опасности. Децата не трябва да си
играят с уреда. Почистването и потребителската поддръжка не трябва да се
извършват от деца без надзор.

13. Този уред съдържа батерии, които не подлежат на смяна.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
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2. Първо използване
1. Преди да използвате ThermoMaven X2, уверете се, че продуктът е напълно

зареден и че сте прочели важните мерки за безопасност.

2. Сканирайте QR кода, за да отворите обучаващото видео за употребата на про-
дукта.

03 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Using for the First Time

1-

2.

Before using your ThermoMaven X2, ensure the product is fully charged and 

you have reviewed the  Important Safeguards/

Scan the QR code to access the instructional video on product usage/

How to video and ^
online user manual

ThermoMaven X2  User Manual

Обучаващо видео и онлайн ръководство

2.1. Почистване
Уверете се, че зарядните контакти са чисти, преди да върнете сондата в базата.

Зарядни контакти
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2.2. Предпазен маркер
Вкарайте сондата изцяло в месото така, че да премине предпазния маркер, но да не
надхвърля керамичната ръкохватка, а вътрешните сензори да са в центъра на месото.

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual

04 Copyright © 2025 ThermoMaven. All rights reserved.

Cleaning

Ensure the charging contacts are clean 

before returning the probe to its base.

Safety Notch

Insert the probe completely into the meat, ensuring that it passes the safety 

notch but does not exceed the ceramic handle and that the internal sensors are 

in the center of the meat.

Charging ^
Contacts

ThermoMaven X2  User Manual
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3. Схема на уреда

3.1. Базова станция и сонда

6
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No. Част Функция

1 LCD дисплей —
2 Бутон SET Натиснете, за да влезете в режим

на настройки.
3 Бутон PROBE Натиснете, за да влезете в наст-

ройките на сондата.
4 Бутон AMBIENT С този бутон задавате околната

температура на сондата.
5 Бутон за захранване Натиснете за 2 секунди, за да

включите или изключите базовата
станция; краткото натискане влиза
или излиза от режим на готовност.

6 Бутон MEAT Натиснете, за да изберете съставка
или програмен режим.

7 Бутон TASTE Натиснете, за да изберете степен-
та на изпичане на месото.

8 Бутон за настройка на сигнала Натиснете, за да включите и из-
ключите сигнала.

9 Бутон °C/°F Натиснете, за да изберете желана-
та температурна скала.

10 Бутон за нулиране —
11 Зарядно USB-C гнездо —
12 Неръждаема стомана —
13 Сензор за околна температура Околна среда макс. 752°F/400°C
14 Керамична ръкохватка с висока плътност —
15 Предпазен маркер —
16 Вътрешни температурни сензори 1–5 Вътрешна макс. 221°F/105°C
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3.2. Дисплей

No. Обозначение No. Обозначение

1 Информация за базата 9 Информация за режима за съставка
2 Информация за прегряване 10 Целева температура
3 Индикатор за зареждане на базата 11 Сигнал за целева температура
4 Номер на сондата 12 Индикатор за целева степен на из-

пичане
5 Информация за зареждането на

сондата
13 Околна температура

6 Температура на храната 14 Сигнал за околна температура
7 Температурна скала (°F/°C) 15 Индикатор за околна температура
8 Информация за програмния режим

4. Работа при готвене

4.1. Задаване на целева температура — програмен режим
Пример: целева температура 141°F.

8
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Начален екран Екран с настройки

а. Натиснете бутона PROBE, за да влезете в настройката.

б. Натиснете бутона MEAT, за да изберете говеждо, пилешко, свинско, агнешко,
риба или програмен режим (пример: изберете програмен режим).

в. С ↑ и ↓ задайте желаната целева температура. (Забележка: в програмен режим
бутонът TASTE е неактивен.)

Връщане към началния екран след запазване:
Ако в продължение на 5 секунди не бъде извърше-
но действие, текущите настройки се запазват авто-
матично и дисплеят се връща към началния екран.

4.2. Задаване на целева температура — режим за съставка
Пример: приготвяне на добре изпечено говеждо.

9
149



Ръководство за потребителя

Начален екран Екран с настройки

а. Натиснете бутона PROBE, за да влезете в настройката.

б. Натиснете бутона MEAT, за да изберете говеждо, пилешко, свинско, агнешко,
риба или програмен режим (пример: изберете режим за съставка).

Избор на степен на изпичане: Натиснете бутона
TASTE, за да зададете желаната степен на изпичане.
(Забележка: в режим за съставка бутоните ↑ и ↓ са
неактивни.)

Връщане към началния екран след запазване:
Ако в продължение на 5 секунди не бъде извърше-
но действие, текущите настройки се запазват авто-
матично и дисплеят се връща към началния екран.

4.3. Задаване на околна температура
Пример: долната граница на околната температура е 220°F, а горната 250°F.
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Начален екран Екран с настройки

а. Натиснете бутона PROBE, за да влезете в настройката.

б. Натиснете бутона AMBIENT, за да зададете долната граница на околната тем-
пература.

Задаване на горната граница на
околната температура: Натиснете

бутона AMBIENT, за да зададете горната
граница на околната температура.

Връщане към началния екран след
запазване: Ако в продължение на 5
секунди не бъде извършено действие,
настройките се запазват автоматично.

4.4. Настройка на сигнала и задействане на алармата

Включване и изключване на сигнала

Натиснете бутона за настройка на сигнала, за да го включите и изключите:

11
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а. Включете сигнала за целева температура и сигнала за околна температура.

б. Изключете сигнала за целева температура и сигнала за околна температура.

а. Включете сигнала за целева температура и изключете сигнала за околна тем-
пература.

б. Изключете сигнала за целева температура и включете сигнала за околна тем-
пература.

Аларма, задействана от целевата температура

Пример: целева температура 140°F.

Когато вътрешната температура на готвене достигне 140°F, готвенето е завърше-
но: иконата за вътрешна температура мига и прозвучава аларма.

12
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Аларма, задействана от околната температура

Пример: долната граница на околната температура е 220°F, а горната 250°F.

Ако по време на готвене околната температура падне под 220°F или се повиши
над 250°F, иконата за околна температура мига и се задейства аларма.

Забележка: ако началната околна температура е по-ниска от зададената долна
граница, алармата не се задейства веднага. Температурата трябва първо да се
повиши над долната граница и след това да спадне до нея, за да се задейства алар-
мата.

5. Необичайни състояния

5.1. Индикация за прекъсната връзка със сондата

“- - -” означава прекъсната връзка между сондата
и базата. Вижте раздел Отстраняване на неизправ-
ности.
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5.2. Предупреждение за изтощена батерия на сондата и базата

1. Изтощена батерия на сондата — поставете сон-
дата в базата за зареждане.
2. Изтощена батерия на базата — заредете базата.

5.3. Неизправност на сондата, докладван код за грешка EXX

Неизправност на сондата. Вижте раздел Отстраня-
ване на неизправности.

5.4. Предупреждение за прегряване на сондата

Температурата на храната е над 221°F/105°C — не-
забавно прозвучава аларма.

Околна температура над 572°F/300°C за повече от
10 минути или околна температура над 752°F/400°C
— незабавно прозвучава аларма.
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5.5. Сондата не се зарежда правилно

Сондата е поставена в базата, но иконата за зареж-
дане мига и зумерът звучи непрекъснато. Вижте
раздел Отстраняване на неизправности.

6. Технически характеристики

6.1. Сонда (модел: WTP02)

Брой температурни сензори 6 (5 вътрешни и 1 за околна среда)

Температурен диапазон Вътрешна 32 °F–221 °F / 0 °C–105 °C
Околна 14 °F–752 °F / −10 °C–400 °C

Точност Вътрешна ±0,5 °F / 0,3 °C
Водоустойчивост IPX8

Материал на сондата Неръждаема стомана + керамика

6.2. Базова станция

Дисплей LCD дисплей

Размери 6,02 × 3,31 × 1,02 инча

Батерия 3,7 V, 1500 mAh

Свързаност Sub-1G

Режим на заспиване Ако сондата бъде извадена, уредът автоматично преминава в
режим на заспиване след 5 минути
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7. Отстраняване на неизправности

Съобщение на
базата

Възможна причина Решение

“Probe Battery
Low” (иконата
за батерията на
сондата мига)

Батерията на сондата е с ниско
ниво.

Поставете сондата в базовата
станция, за да се зареди.

“Device Battery
Low” (иконата
за батерията на
базата мига)

Батерията на базовата станция
е с ниско ниво.

Заредете базовата станция с
включения USB-C кабел.

“Overheat” Сондата е била изложена на
прегряла среда.

Извадете сондата от източни-
ка на топлина и я оставете да
изстине, преди да я използвате
отново.

“E01–E0X” Възможно е да има софтуерна,
хардуерна, сензорна или кому-
никационна повреда.

Свържете се с нашия екип за
обслужване на клиенти. Те ще
ви помогнат да диагностици-
рате и отстраните проблема.

“Probe
Disconnected”

1. Сондата е твърде далеч
от базата. 2. Сондата няма
захранване. 3. Сондата е
повредена.

1. Приближете базата до сон-
дата. 2. Заредете сондата пет
минути, след което я извадете
и опитайте отново. 3. Ако ни-
що от изброеното не помогне,
свържете се с отдела за след-
продажбено обслужване.

“The probe is
not charging
correctly” (икона-
та за зареждане
на сондата мига)

1. Сондата е поставена в база-
та, но не се зарежда. 2. Разпоз-
наването на зареждането на
сондата е блокирано от чуждо
тяло.

1. Поставете сондата докрай в
базовата станция. 2. Почистете
зарядните контакти на сондата
и на базата.

8. Сертификати

8.1. Базова станция
FCC ID: 2BC6K-WTP4000
IC: 31431-WTP4000

С настоящото Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd декларира, че радио-
съоръжението тип WT12 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Пълният текст

16
156



Ръководство за потребителя

на ЕС декларацията за съответствие е достъпен на следния интернет адрес: https:
//www.thermomaven.com/ce-declaration

8.2. Декларация на FCC
Това устройство съответства на част 15 от правилата на FCC. Работата подлежи на
следните две условия: (1) устройството не трябва да причинява вредни смущения и
(2) устройството трябва да приема всички получени смущения, включително такива,
които могат да причинят нежелана работа.

Това оборудване е изпитано и е установено, че съответства на ограниченията за
цифрови устройства от клас B съгласно част 15 от правилата на FCC. Тези ограни-
чения осигуряват разумна защита срещу вредни смущения в жилищни инсталации.
Оборудването генерира, използва и може да излъчва радиочестотна енергия и ако не
е инсталирано и използвано съгласно инструкциите, може да причини вредни сму-
щения на радиокомуникациите. Няма обаче гаранция, че при конкретна инсталация
няма да възникнат смущения. Ако това оборудване причинява вредни смущения на
радио- или телевизионното приемане, което може да се установи чрез изключване
и включване на уреда, потребителят се насърчава да опита да отстрани смущенията
чрез една или няколко от следните мерки:

• Преориентирайте или преместете приемната антена.

• Увеличете разстоянието между оборудването и приемника.

• Свържете оборудването към контакт от електрическа верига, различна от тази
на приемника.

• Обърнете се към търговеца или към опитен радио-/телевизионен техник.

ВНИМАНИЕ: Потребителят се предупреждава, че промени или модификации, ко-
ито не са изрично одобрени от страната, отговорна за съответствието, могат да от-
менят правото му да работи с оборудването.

8.3. Декларация на FCC и ISED за излагане на излъчване
Устройството отговаря на радиочестотните изисквания при използване на разстоя-
ние 10 mm от тялото. Уверете се, че аксесоарите, като калъф или кобур, не съдържат
метални компоненти. Дръжте устройството далеч от тялото, за да спазите изисква-
ното разстояние.

Това оборудване съответства на границите за излагане на излъчване, определени
от Industry Canada за неконтролирана среда.

8.4. Декларация на доставчика за съответствие с FCC
Име на продукта: Безжичен термометър ThermoMaven X2
Номер на модела: WT12
Име на доставчика: Shenzhen Auros Technology Innovation Co., Ltd
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9. Поддръжка
Ако имате въпроси, свържете се с нашия екип за обслужване на клиенти:

• Телефон: 1(888) 862-1859 (САЩ)
• Имейл: support@thermomaven.com
• Уеб: https://support.thermomaven.com

9.1. Декларация за поверителност на ThermoMaven
Ценим вашата поверителност и правата ви върху личните данни и сме субектът,
отговорен за събирането, използването и разкриването на информация съгласно
нашата Декларация за поверителност. За повече подробности посетете https:
//www.thermomaven.com/privacy-statement

Дистрибутор
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.bg
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